>70 °C (158 °F)
<-62°C (-80 °F)
J

North America: Black Diamond Equipment, Ltd.
(801) 278-5533 Fax: (801) 278-5544
Email: climb@bdel.com
Europe: Black Diamond Equipment AG
+41/61 564 33 33 Fax: +41/61 564 33 34
Email: climb@blackdiamond.eu
Asia: Black Diamond Equipment Asia
Email: info@bdel.com.cn

www.BlackDiamondEquipment.com

© Black Diamond Equipment, Ltd. 201 MM6234_C

A WARNING [EN]

For use on via ferrata only. Climbing via ferrata is a dangerous
activity. Understand and accept the risks involved before
participating. Minors and others not able to assume this
responsibility must be under the direct control of an experienced
and responsible person. You are responsible for your own
actions and decisions. Before using this product, read and
understand all instructions and warnings that accompany it
and familiarize yourself with its proper use, capabilities and
limitations. Seek qualified instruction. Contact Black Diamond
if you are uncertain about how to use this product. Do not
modify this product in any way. Failure to read and follow these
warnings can result in severe injury or death!

(%) INSTRUCTIONS FOR USE
These instructions show some of the correct ways to use the via ferrata
system, while explaining some of its limitations. Understanding the correct
use of the via ferrata system is critical for reducing some of the risks
associated with climbing via ferrata. In climbing and mountaineering there
is no substitute for experience. Any fall while climbing can be serious.
COMPONENTS

A. Carabiners

B. Lanyard arms

C. Attachment loop

D. Energy-absorption system
WARNING
Carabiners
! Make sure that the gate closes and locks under the tension of its own

spring. Check gate action with every use.

Energy-absorption lanyards
I Check for wear, abrasion or cuts.
! Open the energy-absorption system protective covering and check

for tears in the white webbing. If the white webbing is torn, retire and
replace the lanyard.

Self-belaying with a via ferrata system alone may not be adequate to
prevent injury in the event of a fall. A rope belay should be considered
in these situations:

T'when the likelihood of a fall is high

T'when the potential exists for a long fall or a fall to a ledge or obstacle
T'when the climber is heavier than 100 kg or lighter than 45 kg

T'when the climber lacks experience, judgment or strength

! when the via ferrata could edge-load a carabiner over an anchor point
(See accompanying illustrations)

CARE AND MAINTENANCE

4 The via ferrata system must not come into contact with corrosive
materials such as battery acid, battery fumes, solvents, chlorine
bleach, antifreeze, isopropyl alcohol or gasoline.

4 Avoid prolonged exposure to sunlight.

4 Always wash, dry and lube carabiners after contact with saltwater
or salt air.

4 Avia ferrata system requiring disinfection should be retired.
(See accompanying illustrations)

(#) sTORAGE

4 Do not store gear near heat sources, such as steam radiators or
wood-burning stoves.

4 Gear must not come into contact with corrosive materials such as
battery acid, battery fumes, solvents, chlorine bleach, antifreeze,
isopropyl alcohol or gasoline.

4 Keep gear in a clean, dry environment, out of direct sunlight.

(See accompanying illustrations)

INSPECTION, RETIREMENT AND LIFESPAN

The maximum lifespan of Black Diamond products is as follows: up to
10 years from the date of manufacture for plastic and textile products,
and indefinite for metal products. With normal use and proper care,
the typical lifespan of a metal product is three to ten years, and the
typical lifespan of a textile product is two to five years. The actual
lifespan of your gear can be longer or shorter depending on how
frequently you use it and on the conditions of its use.

Inspect your gear for signs of damage and wear before and after each
use. Damaged gear must be retired and destroyed to prevent future use.
Factors that reduce the lifespan of climbing gear: Falls, abrasion, wear,
prolonged exposure to sunlight, saltwater/air, harsh environments.

Before and after each use, unzip the package and remove the
energy-absorption webbing to inspect it.

Retire the system if the energy-absorption lanyard:

4 is cut, worn, melted or abraded

4 stitching is broken or show signs of wear

4 has any amount of energy-absorption webbing separated

If your Black Diamond energy-absorption system and carabiners have
been involved in a fall, but are not obviously damaged, they still may
be ready for retirement. If you have any doubts about the dependability
of any of your gear, retire it. Anytime you retire a piece of gear, destroy
it to prevent future use.

(See accompanying illustrations)

CHOOSING OTHER COMPONENTS

Black Diamond energy-absorption lanyards should only be used in
conjunction with appropriate CEN-certified mountaineering harnesses
and related products.

ADOPTING VIA FERRATA EQUIPMENT

We strongly discourage secondhand use. You must know the history of
your equipment to be able to trust it.

EN 958: Black Diamond Via Ferrata conforms to EN 958, the European
Standard for Mountaineering equipment — Energy absorption systems
for use in Klettersteig (Via Ferrata) climbing — Safety requirements and
test methods.

EN 12275: Black Diamond carabiners conform to EN 12275, the
European Standard for Mountaineering equipment Connectors —
Safety requirements and test methods.

MARKINGS

The following marks are found on Black Diamond Energy-absorption
Lanyards:

BLACK DIAMOND: Name of the manufacturer.
(Q : Black Diamond’s logo.

C€0333: or C€0082: These are CE marks of conformity and
indicate fulfillment of the requirements of the Personal Protective
Equipment Directive (89/686/EEC). CE 0082 indicates type testing
and monitoring of the EAS/lanyard system according to Article 1A
by CETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16,
France, notified body number 0082. CE 0333 indicates that the type
K carabiners are certified and monitored according to Article 11B by
AFNOR Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La Plaine
Saint Denis Cedex, France, notified body number 0333.

: Meets the requirements of UIAA 121 and UIAA 128 and has
received the UIAA Safety Label.
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@ : Instruction pictogram advising users to read the instructions.

7125: 4-digit date code. Indicates that this product was manufactured
on the 125th day of 2007.

RN label number: A tag sewn inside the energy-absorption’s protective
covering that identifies the year of manufacture and traceability
information.

®: This symbol denotes that this locking carabiner is a Type K
“Klettersteig” connector, designed primarily to link a mountaineer to
avia ferrata system.

&> : This symbol indicates the minimum strength values, given in kN,
for a load along the major axis of the carabiner with the gate closed.
CD: This symbol indicates the minimum strength values, given in
kN, for a load along the major axis of the carabiner with the gate open.
$: This symbol indicates the minimum strength values, given in kN,
for a load along the minor axis of the carabiner.

LIMITED WARRANTY

For one year following purchase unless otherwise indicated by law,
we will warrant to the original retail buyer only that our products are
free from defects in material and workmanship as originally sold. If
you receive a defective product, return it to us and we will replace it
subject to the following conditions: We do not warrant products which
show normal wear and tear or that have been used or maintained
improperly, modified or altered, or damaged in any manner.

A\ AVERTISSEMENT [FR]
Pour la via ferrata uniquement. L’ascension de via ferrata est
une activité dangereuse. Vous devez comprendre et et accepter
les risques encourus avant de vous engager. Les mineurs
et autres personnes n’étant pas en mesure d’assumer cette
responsabilité doivent exercer cette activité sous le contréle
direct d’'un adulte expérimenté et responsable. Vous étes
responsable de vos actes et de vos décisions. Avant d’utiliser
ce produit, il convient de lire et assimiler 'ensemble des notices
et des avertissements qui I'accompagnent, de vous former
a lutilisation correcte de cet équipement ainsi que de vous
familiariser avec ses possibilités et ses limites. Suivez une
formation agréée. Contactez Black Diamond en cas de doute sur
la fagon d'utiliser ce produit. Ne modifier ce produit d’aucune
facon. Le fait de ne pas lire et respecter ces avertissements peut
étre la cause de blessures graves ou de déces !

(%) NOTICE D'UTILISATION
La présente notice indique quelques unes des méthodes valables
d'utilisation du systéme pour via ferrata tout en exposant certaines de ses
limites. Comprendre comment utiliser correctement le systéme pour via
ferrata est crucial pour limiter certains des risques inhérents a la pratique
de la via ferrata. En matiére d’escalade comme en matiére d’alpinisme, rien
ne remplace 'expérience. Toute chute en cours d’ascension peut étre grave.
COMPOSANTS
A. Mousquetons
B. Longes
C. Boucle d’attache
D. Systéme absorbeur d’énergie
AVERTISSEMENT
Mousquetons
! Assurez-vous que le doigt se referme et se verrouille sous la simple
action de son ressort. Vérifiez le bon fonctionnement du doigt a
chaque utilisation.
Longes a absorbeur d’énergie
! Inspectez les longes afin de repérer tout signe d’usure, d’abrasion
ou la présence d’entailles.

! Ouvrez la housse de protection de 'absorbeur d’énergie et repérez
toute déchirure éventuelle sur la sangle blanche. Si la sangle blanche
est déchirée, mettez-la au rebut et remplacez la longe.

L'auto-assurage a 'aide d’un systéme pour via ferrata uniquement peut

ne pas étre approprié pour éviter des blessures en cas de chute. Un

assurage sur corde est a envisager dans les situations suivantes :

lorsque la probabilité d'une chute est élevée.

lorsqu’il existe un risque de grosse chute ou de chute sur une vire ou
un obstacle.

lorsque le poids du grimpeur est supérieur a 100 kg ou inférieur a 45 kg.

lorsque le grimpeur manque d’expérience, de capacité de jugement
ou de force.

lorsque la via ferrata comporte un risque de sollicitation d’un
mousqueton sur un angle au niveau d’un point d’amarrage.

(Voir les illustrations jointes)

@ PRECAUTIONS D’UTILISATION ET ENTRETIEN

4 Le systéme pour via ferrata ne doit pas entrer en contact avec des
substances corrosives telles que I'acide de batterie, les fumées de
batteries, les solvants, les agents de blanchiment, I'antigel, I'alcool
isopropylique ou I'essence.

L 4

Eviter I'exposition prolongée aux rayons du soleil.

>

Toujours laver, sécher et lubrifier les mousquetons apres tout
contact avec de I'eau de mer/de I'air marin.

4 Un systéme pour via ferrata qui nécessiterait d’étre désinfecté doit
étre mis au rebut.

(Voir les illustrations jointes)

#® stockace

4 Ne pas stocker le matériel a proximité des sources de chaleur telles
que radiateurs ou poéles a bois.

4 Le matériel ne doit pas entrer en contact avec des substances
corrosives telles que I'acide de batterie, les fumées de batteries, les
solvants, les agents de blanchiment, I'antigel, I'alcool isopropylique
ou 'essence.

4 Stocker votre matériel dans un endroit propre et sec, a I’abri des
rayons du soleil.

(Voir les illustrations jointes)

INSPECTION, MISE AU REBUT ET DUREE DE VIE

La durée de vie maximale des produits Black Diamond s’entend
comme suit : jusqu’a 10 ans & partir de la date de fabrication pour les
produits plastiques et textiles ; & vie pour les produits métalliques.
Dans des conditions normales d'utilisation et d’entretien, la durée de
vie classique d’un produit métallique est de trois a dix ans ; la durée de
vie classique d’un produit textile est de deux a cinq ans. La durée de vie
effective de votre matériel peut étre plus ou moins longue en fonction
de la fréquence et des conditions d'utilisation.

Inspectez votre équipement avant et aprés chaque utilisation afin de
détecter tout signe de dommage et d’usure. Le matériel endommagé
doit étre mis au rebut et détruit afin d’éviter toute utilisation ultérieure.

Facteurs qui réduisent la durée de vie du matériel d’escalade : les
chutes, I'abrasion, I'usure, I'exposition prolongée aux rayons du soleil,
I’eau de mer/I’air marin, les milieux extrémes.

Avant et aprés chaque utilisation, déhoussez la sangle a absorbeur
d’énergie pour I'inspecter.

Mettre le systéme au rebut si la longe a absorbeur d’énergie :

4 est entaillée, usée, fondue ou a subi une abrasion

4 la couture est déchirée ou présente des signes d’'usure

4 L'une quelconque partie de la sangle a absorbeur d’énergie se scinde.

Si votre absorbeur d’énergie et vos mousquetons Black Diamond ont été
impliqués lors d’une chute mais ne sont pas endommagés de maniére
évidente, il peut s'avérer nécessaire de les mettre au rebut. Si vous avez
le moindre doute sur la fiabilité d’une quelconque piéce de votre matériel,
mettez-la au rebut. A chaque fois que vous réformez une piéce de votre
équipement, détruisez-la afin d’éviter toute utilisation ultérieure.

(Voir les illustrations jointes)

CHOIX D’AUTRES COMPOSANTS

Les longes a absorbeur d’énergie Black Diamond doivent étre utilisées
uniquement en combinaison avec des harnais d’alpinisme certifiés CE
et autres produits associés appropriés.

EQUIPEMENT D’OCCASION POUR VIA FERRATA

Nous vous déconseillons fortement d'utiliser du matériel d’occasion.
Vous devez connaitre les antécédents de votre matériel afin de pouvoir
juger de sa fiabilité.

EN 958 : L'équipement pour via ferrata Black Diamond est conforme
a la norme européenne EN 958 relative a I'Equipement d’alpinisme et
d’escalade — Absorbeur d’énergie utilisé en Via Ferrata — Exigences de
sécurité et méthodes d'essai.

EN 12275 : Les mousquetons Black Diamond sont conformes 2 la
norme européenne EN 12275 relative aux Equipements d’alpinisme —
Connecteurs — Exigences de sécurité et méthodes d’essai.

MARQUAGES

Les longes a absorbeur d’énergie Black Diamond portent les
marquages suivants :

BLACK DIAMOND : Nom du fabricant.

(0 : Logo de Black Diamond.

C€0333 ou C€0082 : Ces marquages CE sont des marquages de
conformité indiquant que le présent produit répond aux exigences
de la Directive relative aux Equipements de Protection Individuelle
(89/686/CEE). CE 0082 indique que les essais de type et le contréle du
systéme de longes EAS sont effectués conformément a I'article 11A par
CETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16, France,
organisme notifié numéro 0o82. CE 0333 indique que les mousquetons
de type K sont certifiés et contrdlés conformément a I’article 11B par
I’AFNOR Certification, 11 rue Francis de Pressensé, 93571 La Plaine Saint
Denis Cedex, France, organisme notifié numéro 0333.

@ : Répond aux exigences des normes UIAA 121 et UIAA 128 et
indique que le label de sécurité UIAA lui a été attribué.

Jali] ¢ Pictogramme invitant les utilisateurs 4 lire les notices.

7125 : Code date a 4 chiffres. Indique que le présent produit a été
fabriqué le 125¢me jour de I'année 2007.

RN label number : Etiquette cousue a I'intérieur de la housse de
protection de 'absorbeur d’énergie pour identifier I'année de fabrication
et fournir des informations relatives 4 |a tracabilité du produit.

® : Symbole indiquant que le présent mousqueton de sécurité
est un connecteur de type K “Klettersteig” (Via Ferrata), congu
principalement pour relier un alpiniste & un systéme pour via ferrata.
€ : Symbole indiquant les valeurs de résistance minimales, données
en kN, lorsque le grand axe du mousqueton est sollicité doigt fermé.
CD :Symbole indiquant les valeurs de résistance minimales, données
en kN, lorsque le grand axe du mousqueton est sollicité doigt ouvert.
$ : Symbole indiquant les valeurs de résistance minimales, données
en kN, lorsque le petit axe du mousqueton est sollicité.

LIMITES DE GARANTIE

Nous garantissons pour une durée de un an a partir de la date d’achat
et seulement a l'acheteur d’origine, sauf stipulation contraire, que nos
produits sont originellement vendus exempts de défauts de matériau et de
fabrication. Si vous recevez un produit défectueux, renvoyez-nous celui-ci.
Il sera échangé conformément aux conditions suivantes : la garantie ne
prend pas en charge l'usure normale des produits, I'utilisation incorrecte
ou l'entretien inapproprié, les modifications ou transformations, ou les
dommages de quelque maniére que ce soit.

A\ WARNUNG [DE]

Diese Ausriistung ist nur fiir Klettersteige gedacht. Das
Begehen von Klettersteigen ist eine gefihrliche Aktivitit.
Verstehen und akzeptieren Sie vor dem Ausiiben dieser
Sportart die damit verbundenen Risiken. Minderjihrige
und andere Personen, die nicht in der Lage sind, diese
Verantwortung zu iibernehmen, miissen der direkten Aufsicht
einer erfahrenen und verantwortlichen Person unterstehen.
Sie sind fiir Ihre Unternehmungen und Entscheidungen selbst
verantwortlich. Lesen und verstehen Sie vor dem Einsatz dieses
Produkts alle beiliegenden Anleitungen und Warnhinweise und
machen Sie sich mit den richtigen Einsatzméglichkeiten und
Einschrinkungen vertraut. Ziehen Sie eine erfahrene Person
zurate. Wenden Sie sich an Black Diamond, wenn Sie sich
hinsichtlich der Verwendung dieses Produkts nicht sicher sind.
Verindern Sie dieses Produkt in keinster Weise. Wenn Sie
diese Warnhinweise nicht lesen und nicht beachten, kann dies
zu schweren Verletzungen oder Tod fiihren!

(%) GEBRAUCHSANLEITUNG
In dieser Anleitung wird der richtige Gebrauch von Klettersteigausriistung
erlautert und auf einige Einschrinkungen hingewiesen. Es ist dusserst
wichtig, den richtigen Umgang mit Klettersteigausriistung zu verstehen,
um einige Risiken zu vermindern, die mit der Begehung von Klettersteigen
zusammenhingen. Beim Klettern und Bergsteigen ist Erfahrung
unerlisslich. Jeder Sturz beim Klettern kann schwerwiegende Folgen haben.
KOMPONENTEN

A. Karabiner

B. Verbindungsmittel

C. Befestigungsschlaufe

D. Fangstossddmpfersystem

WARNUNG
Karabiner

! Achten Sie darauf, dass sich der Schnapper unter der eigenen
Federspannung schliesst und verriegelt. Uberpriifen Sie die
Schnapperfunktion bei jedem Gebrauch.

E P

Verbind ittel
F p Ver

1 Uberpriifen Sie die Schlingen auf Abnutzung, Abrieb oder Risse.

Offnen Sie die Schutzhiille fur das Fangstossdampfersystem und
iiberpriifen Sie das weifle Gurtband auf Beschidigungen. Ist das
weifle Gurtband gerissen, sondern Sie das Verbindungsmittel aus
und ersetzen Sie es durch ein Neues.

Eine Selbstsicherung nur mit einem Klettersteigset ist méglicherweise
nicht ausreichend, um im Falle eines Sturzes eine Verletzung zu
verhindern. In den folgenden Fillen sollte ausserdem eine
Seilsicherung verwendet werden:

Bei einem hohen Sturzrisiko.

Wenn ein weiter Sturz oder ein Sturz auf ein Band oder anderes
Hindernis méglich ist. Wenn der Kletterer mehr als 100 kg oder
weniger als 45 kg wiegt.

Im Falle von unerfahrenen und/oder untrainierten Kletterern, die
noch kein Urteilsvermégen besitzen.

Wenn am Klettersteig die Gefahr besteht, einen Karabiner an einem
Anschlagpunkt iiber eine Kante zu belasten.

(Siehe Abbildungen)

PFLEGE UND WARTUNG

4 Klettersteigausristung darf nicht mit Korrosionsmitteln in
Kontakt kommen, beispielsweise Batterieflussigkeit oder -dampfe,
Losungsmittel, Isopropylalkohol, Benzin oder Chlorbleiche.

>

Vermeiden Sie lange direkte Sonneneinstrahlung. Waschen,
trocknen und &len Sie die Karabiner stets nach dem Kontakt mit
Salzwasser oder salzhaltiger Luft.

*

Klettersteigausriistung, die desinfiziert werden muss, sollte
ausgesondert werden.

(Siehe Abbildungen)

() AUFBEWAHRUNG

4 Lagern Sie die Ausriistung nicht in der Nahe von Warmequellen (z.
B. Heizungen, Holzéfen usw.).Ausriistungsgegenstinde jeglicher
Art diirfen nicht mit Korrosionsmitteln in Kontakt kommen,
beispielsweise Batteriefliissigkeit oder -dampfe, Lésungsmittel,
Isopropylalkohol, Benzin oder Chlorbleiche.

*

Bewahren Sie lhre gesamte Kletterausriistung in einer sauberen
und trockenen Umgebung auf, in der sie keiner direkten
Sonneneinstrahlung ausgesetzt wird.

(Siehe Abbildungen)

KONTROLLE, AUSSONDERUNG UND LEBENSDAUER

Die maximale Lebensdauer von Black Diamond-Produkten lautet wie
folgt: Bis zu 10 Jahre nach Herstellungsdatum fiir Kunststoff- und
Textilprodukte, unbefristet fiir Metallprodukte. Bei normalem Gebrauch
und richtiger Pflege betrigt die tibliche Lebensdauer fiir Metallprodukte
drei bis zehn Jahre. Die iibliche Lebensdauer fiir Textilprodukte betrigt
zwei bis fiinf Jahre. Die tatsdchliche Lebensdauer Ihrer Ausriistung
kann langer oder kiirzer sein, je nachdem, wie haufig und unter welchen
Bedingungen Sie sie verwenden.

Untersuchen Sie lhre Ausriistung vor und nach jedem Einsatz auf Zeichen
von Schiden und Abnutzung. Beschidigte Ausriistung muss zerstért und
entsorgt werden, um eine weitere Verwendung zu verhindern.

Die folgenden Faktoren verkiirzen die Lebensdauer von Kletterausriistung:
Stiirze, Abrieb, Abnutzung, lange direkte Sonneneinstrahlung, Salzwasser,
salzhaltige Luft, raue Witterungsbedingungen.

Offnen Sie vor und nach jedem Gebrauch die Schutzhiille und nehmen
Sie das fangstossdampfende Gurtband heraus, um es zu iiberpriifen.
In folgenden Fillen muss das Fang: limpfer-Verbindungsmittel
sofort ausgesondert werden:

4 Bei Schnitten, Abrieb, angesengten Stellen oder sonstigen
Abnutzungserscheinungen.

4 Im Falle von gerissenen oder abgenutzten Nihten.
4 Wenn sich das fangstossddmpfende Gurtband gel6st hat.

Durch einen Sturz kann lhr Black Diamond Fangstossddampfersystem
und die zugehérigen Karabiner, selbst wenn keine dusseren Schiden
sichtbar sind, unbrauchbar geworden sein und muss ausgesondert
werden. Sofern auch nur die geringsten Zweifel an der Zuverlissigkeit
lhrer Ausriistung bestehen, sondern Sie sie aus. Wenn Sie ein Stiick
Ausriistung aussondern, zerstéren bzw. entsorgen Sie es, um eine
weitere Verwendung zu verhindern.

(Siehe Abbildungen)
AUSWAHL ANDERER KOMPONENTEN

Die Fangstossdampfer-Verbindungsmittel von Black Diamond sollten
stets zusammen mit passenden und CEN-zertifizierten Produkten
verwendet werden.

GEBRAUCHTE KLETTERSTEIGAUSRUSTUNG
Von der Verwendung von Second Hand-Ausriistung wird dringend

abgeraten. Um Ausriistung vertrauen zu kénnen, miissen Sie
genauestens liber deren Vergangenheit informiert sein.

EN 958: Die Klettersteigsets von Black Diamond entsprechen
EN 958, dem europidischen Standard fiir “Bergsteigerausriistung
— Fangstossddmpfer fiir die Verwendung auf Klettersteigen —
Sicherheitstechnische Anforderungen und Priifverfahren”.

EN 12275: Die Karabiner von Black Diamond entsprechen der
Europaischen Norm EN 12275 fiir “Bergsteigerausriistung — Karabiner
— Sicherheitstechnische Anforderungen und Priifverfahren”.
KENNZEICHNUNGEN

Fangstossddmpfer-Verbindungsmittel von Black Diamond weisen die
folgenden Kennzeichen auf:

BLACK DIAMOND: Name des Herstellers.

(’ : Das Logo von Black Diamond.

C€0333 oder C€0082: Hierbei handelt es sich um das
CE-Konformititszeichen, welches fiir die Einhaltung der
Anforderungen der Richtlinien zur Persénlichen Schutzausriistung
(89/686/EEC) steht. CE 0082 bedeutet, dass die Typenprufung und
Uberwachung des Fangstossddmpfer-/Verbindungsmittelsystems
gemiss Artikel 11A durch CETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322
Marseille Cedex 16, Frankreich, Zertifizierungsinstitut Nr. 0082,
erfolgt. CE 0333 bedeutet, dass die Zertifizierung und Uberwachung
von Karabinern des Typs K gemiss Artikel 11B durch AFNOR
Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La Plaine Saint Denis
Cedex, Frankreich, Zertifizierungsinstitut Nr. 0333, erfolgt.

: Entspricht den Anforderungen gemiss 121 un 12
@: Entspricht den Anforderungen g UIAA d UIAA 128
und besitzt das UIAA Safety Label.

3: Das Gebrauchsanleitungs-Piktogramm weist Benutzer an, die
Anleitungen zu lesen.

7125: Vierstelliger Datumscode. Gibt an, dass dieses Produkt am 125.
Tag des Jahres 2007 hergestellt wurde.

RN label ber (RN-K ick g): Dieses an der Innenseite der
Schutzhiille des Fangstossddmpfersystems eingenihte Etikett gibt das
Herstellungsjahr sowie Riickverfolgungsinformationen an.

®: Dieses Symbol gibt an, dass es sich bei diesem
Verriegelungskarabiner um ein Verbindungselement des Typs K
“Klettersteig” handelt, welches primar zum Verbinden einer Person
mit dem Schutzsystem eines Klettersteigs entworfen wurde.
€ : Dieses Symbol gibt die Bruchlastgrenze in kN an, entlang der
Lingsachse des Karabiners bei geschlossenem Schnapper.
CD : Dieses Symbol gibt die Bruchlastgrenze in kN an, entlang der
Lingsachse des Karabiners bei gesffnetem Schnapper.

: Dieses Symbol gibt die Bruchlastgrenze in kN an, entlang der
Querachse des Karabiners.
BEGRENZTE GEWAHRLEISTUNG
Wir gewihrleisten dem urspriinglichen Kiufer, der das Produkt aus
dem Einzelhandel erworben hat fiir ein Jahr ab Kaufdatum, soweit
gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, dass unsere Produkte
frei von Defekten an Material und Ausfiihrungsqualitat sind. Im
Falle des Erwerbs eines defekten Produkts geben Sie dieses an uns
zuriick, und wir ersetzen es unter den folgenden Bedingungen: Wir
tibernehmen keine Garantie bei normaler Abnutzung und normalem
Verschleiss, bei unsachgemésser Verwendung oder Wartung, jeglicher
Modifizierung, Anderung oder bei jeglichen Beschidigungen.

A ATTENZIONE [IT]

Da utilizzare solo su vie ferrate. Arrampicare su ferrata &
un’attivita pericolosa. E utile capire ed accettare i rischi insiti
in tale pratica prima di parteciparvi. Minori e chiunque non
sia in grado di assumersi le proprie responsabilita, dovra
essere controllato da persone esperte. Sei responsabile
delle tue azioni e devi assumerti i rischi derivanti dalle tue
decisioni. Prima di utilizzare il prodotto, leggere e capire tutte le
istruzioni e avvertenze allegate, acquistare dimestichezza con le
caratteristiche del prodotto, le sue capacita e limiti, e cercare di
ottenere un allenamento corretto nell’utilizzo dell’attrezzatura.
Contatta Black Diamond se sei incerto sulla corretta modalita
d'utilizzo. Non modificare il prodotto in nessun modo. Errori
nella lettura e nel rispetto di quanto affermato in questa
avvertenza puo risultare in grave incidente o morte!

(%) ISTRUZIONI PER 'USO

Queste istruzioni mostrano alcune modalita corrette nell’utilizzo del
set da ferrata, indicando anche qualche suo limite. La comprensione
e l'apprendimento di un corretto uso del set & cruciale per ridurre
parte dei rischi connessi all’arrampicata in ferrata. Nell’arrampicata e
nell’alpinismo non c'¢ niente che possa sostituire la tua esperienza.
Qualsiasi caduta in fase arrampicatoria pud essere fatale.

COMPONENTI

A. Moschettoni

B. Collegamenti elastici

C. Anello d'aggancio

D. Dissipatore
AVVERTENZA
Moschettoni

! Assicurarsi che la leva si chiuda sotto la spinta della sua stessa
molla. Controlla il corretto funzionamento della leva ad ogni utilizzo.

Bracci elastici (collegati al dissipatore)
! Controllare che non ci siano logorio, abrasioni o tagli.

! Aprire I'involucro protettivo del dissipatore e controllare che non ci
sia logorio sulla fettuccia bianca. Se la fettuccia bianca é rovinata,
cessatene 'uso e sostituitela.

L’auto-assicurazione con un set da ferrata potrebbe non essere adatta a
prevenire incidenti in caso di caduta. Si dovrebbe utilizzare anche una
corda:

quando la probabilita di caduta ¢ alta.

quando esiste la possibilita di una caduta lunga o in corrispondenza
di ostacoli di vario tipo.

quando I'arrampicatore pesa piti di 100 kg 0 meno di 45 kg.

quando I'arrampicatore & inesperto e manca di giudizio e resistenza.

quando la via in ferrata potrebbe portare a caricare un moschettone
su uno spigolo in corrispondenza di un punto di ancoraggio.

(Vedi illustrazioni allegate)

@ CURA E MANUTENZIONE

4 |l set da ferrata non deve entrare in contatto con materiali corrosivi
come acidi batterici, fumi batterici, candeggina clorata, anti-gelo,
alcool isopropilico o benzina.

>

Evitare I'esposizione prolungata al sole.

4 Lava, asciuga e lubrifica sempre | moschettoni dopo il contatto con
acqua o aria salata.

4 Un set da ferrata che richiede una disinfezione non deve essere piu usato.
(Vedi illustrazioni allegate)

(#) coNsERVAZIONE

4 Non conservare il materiale vicino a fonti di calore, come radiatori a
vapore o stufe a legna.

4 Lattrezzatura non deve entrare in contatto con materiali corrosive
come acido batterico, vapori batterici, solventi, candeggina clorata,
anti-gelo, alcool isopropilico o benzina.

4 Conservare il materiale in un luogo asciutto, lontano dalla luce
solare diretta.

(Vedi illustrazioni allegate)

CONTROLLO, CESSAZIONE D’USO E DURATA MEDIA DEL
PRODOTTO

La durata massima dei prodotti Black Diamond ¢é la seguente: fino a 10
anni dalla data di produzione per | prodotti tessili e plastici, e eterna
per | prodotti metallici. Con un uso normale e la giusta cura, la durata
media di un prodotto metallico é da tre a dieci anni, mentre quella
di un prodotto tessile é da due a cinque anni. La reale durata media
della tua attrezzatura puo’ essere maggiore o minore a seconda della
frequenza e del modo d’uso.

Controllare il set da ferrata per cercare segni di logorio e danno prima
e dopo ogni utilizzo. L'attrezzatura danneggiata deve essere distrutta
per evitarne un uso futuro.

Fattori che riducono la durata media della tua attrezzatura da
arampicata: Cadute, abrasioni, logorio, esposizione prolungata alla
luce solare, acqua/aria salata, ambienti hard.

Prima e dopo ogni utilizzo, apri la cerniera e togli la fettucia del
disipatore per controllarla.

Cessare I'utilizzo del sistema se | bracci collegati al dissipatore:

4 Sono tagliati, rovinati o fusi

4 C'¢ qualche cucitura rotta o che mostra segni di logorio

4 C'¢ un pezzo della fettuccia del dissipatore staccato.

Se il dissipatore e | moschettoni del set Black Diamond sono coinvolti
in una caduta, ma non sono visibilmente danneggiati, possono essere
comunque messi da parte e non essere piu utilizzati. Se sorgono dubbi
circa affidabilita del materiale, cessarne I'uso. Ogniqualvolta si cessa
I'utilizzo di un componente della propria attrezzatura, distruggerlo per
evitarne un uso futuro.

(Vedi illustrazioni allegate)

LA SCELTA DI ALTRI COMPONENTI

I set da ferrata della Black Diamond pud essere utilizzato solo insieme
ad imbraghi da alpinismo e relative prodotti certificati CEN.

UTILIZZO DI ATTREZZATURA USATA PER VIE FERRATE
Sconsigliamo vivamente I'utilizzo di materiale di seconda mano. Si
dovrebbe conoscere I'esatta storia del materiale per potersi fidare.

EN 958: Il set da ferrata Black Diamond & conforme al protocollo EN
958, lo Standard Europeo per I'Attrezzatura da Alpinismo — Sistemi
di dissipazione per utilizzo in Klettersteig (Vie Ferrate) — Requisiti di
sicurezza e metodologie di verifica.

EN 12275: | moschettoni Black Diamond sono conformi al protocollo
EN 12275, lo Standard Europeo per I’Attrezzatura da Alpinismo —
Connettori — Requisiti di sicurezza e metodologie di verifica.
MARCATURE

| seguenti marchi si trovano sul set da ferrata Black Diamond:

BLACK DIAMOND: Nome del produttore.

(0 : Logo della Black Diamond.

C€ 0333 or CE0082: Questi sono | marchi di conformita CE ed
indicano il soddisfacimento dei parametri del Personal Protective
Equipment Directive (89/686/EEC). CE 0082 Indica inoltre I'analisi
tipologica e il monitoraggio del set da ferrata in conformita all’articolo
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11A by CETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16,
France, notified body number 0082. CE 0333 Indica che i moschettoni
type K sono certificati e monitorati in conformita all’ articolo 1B by
AFAQ AFNOR Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La Plaine
Saint Denis Cedex, France, notified body number 0333.

: Soddisfa | parametri del UIAA 121 e UIAA 128 e ha ricevuto il UIAA
Safety Label.

Jld] : Pittogramma delle istruzioni che invita gli utenti alla lettura
delle istruzioni.

7125: 4-codice data digitale: Indic ache il presente prodotto & stato
fabbricato il 125° giorno del 2007.

RN Label Number: Un’etichetta cucita all’interno dell’involucro del
dissipatore che identifica I'anno di produzione e da informazioni utili
per rintracciare i vari passaggi .

®: Questo simbolo indica che tale moschettone a ghiera ¢ un
connettore “Klettersteig” Type K, progettato per legare un alpinista ad
un set da ferrata .

€ : Questo simbolo indica il valore di resistenza minima, dato in Kn,
per un carico distribuito lungo I'asse principale del moschettone con
la leva chiusa.

CD : Questo simbolo indica il valore di resistenza minima, dato in Kn,
per un carico distribuito lungo I'asse principale del moschettone con
la leva aperta.

$: Questo simbolo indica il valore di resistenza minima, dato in Kn,
per un carico distribuito lungo I'asse minore del moschettone.
GARANZIA LIMITATA

Noi garantiamo per un anno dall’acquisto se non é indicato diversamente
dalla legge locale, solo il cliente primario che I nostri prodotti non hanno
difetti nel materiale o nella costruzione cosi’ come sono immessi sul
mercato. Se acquisti un prodotto difettoso, rendicelo e lo sostituiremo
in base alle seguenti condizioni: Non garantiamo prodoti che mostrino
normale logorio o che siano stati usati o tenuti in modo errato, o che
siano stati modificati, alterati o danneggiati in qualche modo.

A\ ADVERTENCIA [ES]

Para uso exclusivo en vias ferratas. Escalar en vias ferratas
es una actividad peligrosa. Antes de practicarla debes
comprender y aceptar los riesgos que implica. Los menores
y demds personas que no sean capaces de asumir su propia
responsabilidad deben estar bajo la supervisién directa de una
persona responsable y con experiencia. El responsable de tus
propios actos y decisiones eres tu. Antes de usar este producto,
lee y comprende todas las instrucciones y advertencias que
lo acompanian, y familiarizate con su uso adecuado, sus
capacidades y sus limitaciones. Busca instruccién cualificada.
Ponte en contacto con Black Diamond si albergas dudas sobre
cémo usar este producto. No modifiques este producto en
modo alguno. No leer y observar estas advertencias puede
acarrear lesiones graves o fatales.

(%) INSTRUCCIONES DE USO
Estas instrucciones muestran varias maneras correctas de usar el
sistema de aseguramiento para vias ferratas, al tiempo que explican
algunas de sus limitaciones. Para reducir algunos de los riesgos
asociados con la escalada en vias ferratas resulta fundamental
comprender el uso correcto del material especifico para dichas vias.
En escalada y alpinismo nada sustituye a la experiencia. Cualquier
caida que se produzca mientras se escala puede ser grave.
COMPONENTES

A. Mosquetones

B. Brazos del cabo de anclaje

C. Bucle de anclaje al anillo ventral del arnés

D. Sistema disipador de energia
ADVERTENCIA
Mosquetones
! Comprueba que el gatillo del mosquetdn cierra y se bloquea bajo la

tension de su propio muelle. Cada vez que uses los mosquetones

comprueba el funcionamiento de los gatillos.
Cabos de anclaje con disipador de energia
! Comprueba que no muestren sefiales de desgaste, abrasién o cortes.
! Abre la funda protectora del disipador de energia y comprueba que

no haya desgarros en la cinta blanca. Si la cinta blanca esta rasgada,

retirala y reemplaza el cabo de anclaje.
Asegurarse Unicamente con un cabo de anclaje para via ferrata puede
que no sea adecuado para prevenir lesiones en caso de caida. Sera
recomendable asegurarse también con cuerda en las situaciones
siguientes:

cuando la posibilidad de una caida sea elevada.

cuando exista la posibilidad de una caida larga o de caer contra una
repisa u obstaculo.

cuando el escalador pese més de 100 kilos 0 menos de 45 kilos.

cuando el escalador carezca de experiencia, criterio o fuerza.

cuando un mosquetén pudiera recibir carga en palanca al hacer tope
contra alguin anclaje de la via ferrata.

(Ver las ilustraciones que acompaiian este folleto)

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

4 El cabo de anclaje para vfas ferratas y sus componentes no deben
entrar en contacto con materiales corrosivos como acido o vapores
de baterfas, disolventes, lejia clorada, anticongelante, alcohol
isopropilico o gasolina.

*

Evita exponerlo al sol de manera prolongada.

*

Siempre que hayan estado en contacto con agua o aire marinos,
lava, seca y lubrica los mosquetones.

4 Un sistema de aseguramiento para vias ferratas que precise de
desinfeccion debe ser retirado.

(Ver las ilustraciones que acompaiian este folleto)

() ALMACENAMIENTO

4 No guardes material cerca de fuentes de calor, como radiadores o
estufas de lefia.

*

El material no debe entrar en contacto con materiales corrosivos
como &cido o vapores de baterfas, disolventes, lejia clorada,
anticongelante, alcohol isopropilico o gasolina.

4 Guarda el material en un lugar limpio, seco y apartado del sol.
(Ver las ilustraciones que acompaiian este folleto)

INSPECCION, RETIRO Y VIDA ESPERADA

La vida maxima de los productos de Black Diamond es la siguiente:
hasta 10 afios desde la fecha de fabricacién para productos plasticos
y textiles, e indefinida para productos metalicos. Bajo un uso normal y
cuidados adecuados, la duracién tipica de un producto metilico es de
tres a diez afios, y la de un producto textil de dos a cinco afios. La vida
efectiva de tu material puede alargarse o acortarse dependiendo de la
frecuencia con la que lo uses y las condiciones bajo las que lo hagas.

Antes y después de cada uso inspecciona tu material en busca de
signos de dafio y desgaste. Un material dafiado debe retirarse y
destruirse para evitar que pueda seguir usandose.

Entre los factores que reducen la vida del material de escalada estén
los siguientes: caidas, abrasion, desgaste, exposicién prolongada al
sol, agua/aire marino y terrenos agrestes.

Antes y después de cada uso, abre la funda que cubre la cinta
disipadora para comprobar su estado.

Retira el sistema de aseguramiento para vias ferratas si la cinta disipadora:
4 Esta cortada, desgastada, fundida o despeluchada

4 Hay costuras rotas o que muestren sefiales de desgaste

4 Eldisipador de energfa tiene alguna costura ya rasgada

Si tu sistema Black Diamond de aseguramiento con disipador de
energfa para vias ferratas, incluidos sus mosquetones, han tenido
que detener una caida, es probable que tengas que retirarlos aunque
no presenten sefiales de dafio. Si albergas alguna duda acerca de la
fiabilidad de tu material, retiralo. Cada vez que retires una pieza de
material, destruyelo para evitar que pueda seguir usandose.

(Ver las ilustraciones que acompaiian este folleto)

ELECCION DE OTROS COMPONENTES

Los cabos de anclaje con disipador de energia de Black Diamond sélo
deben usarse junto a arneses de escalada apropiados y demas material
relacionado que cuente con homologacién CEN.

ADOPCION DE MATERIAL DE ViAS FERRATA

Desaconsejamos encarecidamente el uso de material de segunda mano.
Para poder confiar en tu material debes conocer el uso que ha recibido.

EN 958: Black Diamond Via Ferrata cumple la norma EN 958, el
estdndar europeo para Material de montafia — Sistemas de absorcién
de energia para uso en vias ferrata — Requisitos de seguridad y
métodos de prueba.

EN 12275: Los mosquetones de Black Diamond cumplen la norma EN
12275, el estdndar europeo para Material de montafia — Conectores —
Requisitos de seguridad y métodos de prueba.

MARCAS

En los cabos de anclaje con cinta disipadora de Black Diamond figuran
las marcas siguientes:

BLACK DIAMOND: nombre del fabricante.
<0: logotipo de Black Diamond.

C€ 0333 o C€0082: son las marcas de conformidad CE e indican que
se cumplen los requisitos de la Directiva de Equipos de Proteccion
Personal (89/686/EEC). CE 0082 indica el tipo de pruebas y
seguimiento del sistema de absorcion de energia en cabos de anclaje
de acuerdo al Articulo 11A por CETE APAVE SUDEUROPE, BP193,
13322, Marsella Cedex 16, Francia, entidad homologada nimero 0082.
CE 0333 indica que los mosquetones de tipo K estdn homologados
y su seguimiento se hace de acuerdo al Articulo 11B por AFNOR
Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La Plaine Saint Denis
Cedex, Francia, entidad homologada nimero 0333.

: cumple los requisitos UIAA 121 y UIAA 128 y ha recibido la
etiqueta de seguridad de la UIAA.

@: pictograma que aconseja a los usuarios que lean con atencién
las instrucciones que acompanan al producto.

7125: cédigo de fecha de 4 digitos que indica (en este ejemplo) que
esta unidad del producto se fabricé el dfa 125 del afio 2007.

RN label number (Numero de etiqueta RN): etiqueta cosida dentro de
la funda del disipador de energfa que identifica el afio de fabricacién y
da informacién sobre su trazabilidad.

@®: este simbolo denota que este mosquetén de seguridad es
un conector de tipo K (Klettersteig, es decir, para vias ferratas),
disefiado principalmente para unir a un montafiero con un sistema de
aseguramiento en vias ferratas.

& : este simbolo indica los valores minimos de resistencia, dados
en kN, a lo largo del eje principal del mosquetén con el gatillo cerrado.
C D : este simbolo indica los valores minimos de resistencia, dados
en kN, a lo largo del eje principal del mosquetén con el gatillo abierto.
: este simbolo indica los valores minimos de resistencia, dados en
kN, a lo largo de su eje transversal.
GARANTIA LIMITADA
Durante un afio a partir de la fecha de la compra a menos que la ley
indique otra cosa, garantizamos unicamente al comprador original que
nuestros productos estén libres de defectos de material y de montaje tal
y como se vendieron. Si recibes un producto defectuoso, devuélvenoslo
y lo reemplazaremos de acuerdo a las condiciones siguientes: no
garantizamos productos que muestren un desgaste y envejecimiento
normales, o que se hayan usado o mantenido de manera impropia, o
que hayan sido alterados, modificados o dafiados de la forma que sea.

A AvisO [PT]

Para uso exclusivo em Vias Ferrata. Estas actividades sio
perigosas. Deve perceber e aceitar os riscos associados a
estas actividades antes de participar nelas. E responsavel
pelas suas préprias ac¢des e deve assumir o risco que delas
advém. Antes de usar este produto deve ler e perceber
todas as instrucdes e avisos que o acompanham, deve estar
familiarizado com as suas capacidades e limitacdes e adquirir
treino adequado no uso do equipamento. O Incumprimento
destes avisos pode resultar em lesGes graves ou em morte!

(%) INSTRUCGES DE USO

Estas instrugdes mostram alguns dos procedimentos correctos para
usar o sistema de Via Ferrata, ao explicar algumas de suas limitagoes.
Entender o uso correcto do sistema para Via Ferrata é fundamental
para reduzir alguns dos riscos associados com a escalada em Vias
Ferrata. Na escalada e no montanhismo nado ha substituto para a
experiéncia. Qualquer queda em escalada pode ser grave.

COMPONENTES

A. Mosquetdes

B. Bragos do cabos de ligacao

C. Anel de ligagao

D. Sistema de absorcao de energia
AVISO!
Mosquetdes

! Certifique-se que o gatilho fecha e trava sob tensdo na prépria fonte.
Verifique cada ac¢do do gatilho a cada utilizagao.

Sistema de absorc3o de energia
! Verificar o desgaste, abrasdo ou cortes.
1

Abra a protecgdo do sistema de absorcdo de energia e verifique se
ha rasgdes na fita branca. Se a fita branca estd danificada, substitua
este sistema.

A auto-seguranga com um sistema de Via Ferrata isolado pode nao
ser adequada para evitar lesGes em caso de queda. A seguranga com
corda deve ser considerada nas seguintes situacdes:

quando o risco de queda ¢ elevado.

quando existe probabilidades de uma queda longa ou de uma queda
numa laje ou noutro obstaculo.

quando o escalador tem peso acima dos 100 kg ou tem peso abaixo
dos 45 kg.
quando o escalador ndo tem experiéncia, discernimento ou forca.

quando o mosquetdo do sistema de via ferrata fica em carga numa
aresta acima de um ponto de ancoragem.

(Ver as ilustracdes em anexo)

&) CUIDADOS E MANUTENGAO

4 O Sistema de Via Ferrata ndo deve entrar em contacto com materiais
corrosivos tais como, 4cido de baterias, vapor das baterias, solventes,
lixivias, anti-congelantes, 4lcool isopropilico ou combustiveis.

4 Evitar exposicdo prolongada 4 luz solar.

4 Apos contacto com a dgua salgada ou o ar salgado, deve sempre
lavar, secar e lubrificar. os mosquetdes.

4 Um Sistema de Via Ferrata que requer desinfecgao deve ser substituido.
(Ver as ilustracdes em anexo)

@ ARMAZENAMENTO

4 Naio guarde o material perto de fontes de calor, como aquecedores
ou fog@es a lenha.

4 O equipamento nio deve entrar em contacto com materiais corrosivos
tais como, 4cido de baterias, vapor das baterias, solventes, lixivias,
anti-congelantes, 4lcool isopropilico ou combustiveis.

4 Guarde o material num ambiente limpo e seco, protegido da luz
solar directa e longe de fontes de calor.

(Ver as ilustracdes em anexo)

INSPECCAO, SUBSTITUICAO E DURABILIDADE
A durabilidade maxima dos produtos Black Diamond é:

Para produtos de plastico ou téxteis, até 10 anos a contar da data
de producdo; e com durabilidade méaxima indefinida para produtos
metalicos. Com uso normal e cuidados apropriados, a durabilidade
tipica de um produto metilico ¢ entre trés e dez anos, e a durabilidade
tipica para um produto téxtil é entre dois e cinco anos. A durabilidade
real do seu equipamento pode variar em funcdo da regularidade de
uso e das condi¢des de utilizagao.

Antes e depois de cada utilizagdo, deve inspeccionar o equipamento,
procurando sinais de danos. Equipamento danificado deve ser
substituido e destruido para evitar uso subsequente.

Factores que reduzem a durabilidade do equipamento de escalada:
Quedas, abrasdes, uso intensivo, exposi¢do prolongada a luz solar,
4gua salgada e ar salgado ou ambientes hostis.

Antes e depois de cada utilizacdo, abra a proteccdo do sistema de
absorgao de energia para inspecciona-lo.

Substitua o sistema de absor¢do de energia se:

4 Estd rasgado, usado, fundido ou desgastado.

4 As costuras evidenciam sinais de desgaste ou estdo quebradas.
4 Qualquer das fitas de absor¢do de energia esté separada.

Se o Sistema de absorcdo de energia da Black Diamond esteve
envolvido numa queda, mas ndo aparenta estar danificado, mesmo
assim pode ter condigdes para ser substituido. Se tem duvidas na
fiabilidade do material, substitua-o. Cada vez que substitui uma peca
de material, destrua-a para evitar o uso futuro.

(Ver as ilustracdes em anexo)

ESCOLHA DE OUTROS COMPONENTES

O Sistema de Fitas de Absorgdo de Energia sé deve ser usado em
conjunto com arneses de montanha certificados — CEN e produtos
relacionados.

EQUIPAMENTO DE VIA FERRATA EM SEGUNDA MAO.
Desencorajamos fortemente o uso em segunda mao. A fim de confiar
no equipamento necessita saber o histérico de uso do mesmo.

EN 958: Via Ferrata Black Diamond em conformidade com a Norma
Europeia EN 958, para equipamento de montanha — Sistemas de
absorcdo de energia para uso em klettersteig (Via Ferrata) — requisitos
de seguranca e métodos de teste.

EN 12275: Mosquetdes Black Diamond em conformidade com a
Norma Europeia EN 12275, para equipamentos de montanha —
Requisitos de seguranca e métodos de teste.

MARCAS

As seguintes marcas s3o encontradas nas fitas de absor¢do de energia
da Black Diamond:

BLACK DIAMOND: Nome do fabricante
(’ : logétipo da Black Diamond

C€0333 ou C€0082: Esta é a marca da CE de conformidade e
indica o cumprimento dos requisitos da Directiva de Equipamentos
de Protecgdo Individual (89/686 |/ CEE), incluindo testes tipo, e
monitorizacdo do sistema de corda/EAS de acordo com o artigo 11A
pelo CETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16,
Franga, numero do Organismo Notificado 0082.CE0333: Indica que os
mosquetdes tipo K sdo certificados e monitorizados de acordo com o
artigo 1B por AFNOR Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571
La Plaine Saint Denis Cedex, France, Organismo Notificado 0333.

: Atende as exigéncias da UIAA 121 e UIAA 128 e recebeu o selo de
seguranca da UIAA.

@: Pictograma que aconselha os usudrios a ler as instrugdes e
avisos.

7125: Cédigo de data com 4 digitos, que indica que este produto foi
fabricado no dia 125 do ano de 2007.

RN label number (ETIQUETA RN): Etiqueta cosida no interior da
proteccdo do sistema de absorcdo de energia, identifica o ano de
producio e

@®: Este simbolo indica que este mosquetdo conector de bloqueio
é do tipo K “Klettersteig” , projectado principalmente para ligar um
alpinista a um sistema de Via Ferrata

€ : Este simbolo designa os valores minimos de resisténcia,
apresentados em kN, para uma carga sobre o eixo maior do
mosquetdo com o gatilho fechado.

CD: Este simbolo indica os valores minimos de resisténcia,
apresentados em kN, para uma carga sobre o eixo maior do
mosquetdo com o gatilho aberto.

: Este simbolo indica os valores de resisténcia minima, apresentados
em kN, para uma carga sobre o eixo menor do mosquetdo.
GARANTIA LIMITADA
Por um ano apés a compra, salvo indicagdo em contrério por lei, nés
garantimos ao comprador original (Cliente), que os nossos produtos
ndo contém quaisquer defeitos de fabrico, como venda inicial. Se
receber um produto com defeito deve devolvé-lo a nés e iremos
substitui-lo nas condi¢es seguintes: Nao damos garantia a produtos
que apresentem desgaste normal ou que tenham sido utilizados ou
mantidos indevidamente, modificados, alterados, ou danificados de
alguma maneira.

A ADVARSEL [DA]
Ma kun anvendes til via ferrata. Via feretta klatringer forbundet
med fare. St dig ind i og accepter de indbyggede risici, for du
deltager. En erfaren og ansvarlig person skal have direkte kontrol
over mindredrige og andre, som ikke er i stand til at forvalte
dette ansvar se? . Du er selv ansvarlig for dine egne handlinger
og beslutninger. Las og forstd hele brugsanvisningen inklusiv
advarsler, der folger med produktet, for det tages i brug, og gor
dig bekendt med den rette brug, muligheder og begransninger.
Opseog kvalificeret instruktion. Kontakt Black Diamond, hvis du
er i tvivl om, hvordan dette produkt skal anvendes. Modificer
under ingen omstaendigheder dette stykke udstyr. Hvis disse
advarsler ikke folges, kan det medfere alvorlige skade eller ded!

® BRUGSANVISNING
Denne brugsanvisning illustrerer nogle af de korrekte mader, som via
ferrata udstyret anvendes p4, og nogle af begraensningerne gennemgas.
Det er essentielt at forsta den korrekte brug af via ferrata udstyret for
at reducere nogle af de risici, der er forbundet med via ferrata klatring.
Erfaring med klatring og bjergbestigning kan ikke gore det ud for via
ferrata klatreerfaring. Alle fald under klatring kan veere alvorlige.
KOMPONENTER
A. Karabiner
B. Forbindelses arme
C. Forbindelses lokke
D. Energi absorberende system
ADVARSLER
Karabiner
! Du skal sikre dig, at karabinen lukker og laser af sig selv. Tjek
lukkemekanismen hver gang du bruger karabinen.
Energi absorberende slynger
! Du skal tjekke for slid, skader eller er
! Du skal abne hylsteret pa det det energi absorberende system og

tjekke, om det hvide webbing er revet itu. Hvis den hvide webbing er
revet itu, skal denne slynge kasseres.
Det er muligt, at sikring af sig selv ved hjelp af via ferrata udstyr alene,
ikke er tilstreekkeligt til at hindre skade ved styrt. Et sikringsreb skal
overvejes i folgende situationer:

nar risikoen for fald er hgj.

nér risikoen for et langt fald, et fald pa en afsats eller hindring eksisterer.

nar klatreren er tungere end 100 kg eller lettere end 45 kg.

nar klatreren er uerfaren, mangler dommekraft eller styrke.

nar man under klatring kan kantbelaste en karabin over et ankerpunkt.
(Se de tilhorende illustrationer)

&) PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

4 Via ferrata udstyret ma ikke komme i kontakt med etsende materialer,
som eksempelvis batterisyre, syredampe, oplasningsmidler, klorin,
antifrostveeske, isopropyl alkohol samt benzin.

4 Undga at udstyret eksponeres for sollys i leengere tid.

4 Efter kontakt med saltvand eller saltholdig luft skal du altid rense,
torre og smgre karabinerne.

4 Huvis via ferrata udstyret skal desinficeres, skal det kasseres.
(Se de tilhorende illustrationer)

(® opBEVARING

4 Du ma ikke opbevare dit udstyr neaer varmekilder, s som radiatorer
eller brendeovne.

4 Udstyret ma ikke komme i kontakt med ztsende materialer, som
eksempelvis batterisyre, syredampe, oplgsningsmidler, klorin,
antifrostveeske, isopropyl alkohol samt benzin.

4 Opbevar dit udstyr pa et tort, rent sted, beskyttet mod direkte sollys.

(Se de tilhorende illustrationer)

LEVETID, INSPEKTION OG KASSERING

Den maksimale levetid for Black Diamonds produkter er op til 10 ar
fra produktionsdatoen for plastik- og tekstilprodukter og uendelig for
metalprodukter. Ved almindelig brug og ordentlig vedligeholdelse
er levetiden for metalproduktet tre til ti ar, og levetiden pa
tekstilproduktet er to til fem ar. Den reelle levetid for dit udstyr kan
vare kortere eller lzngere, afhaengig af hvor hyppigt du bruger det, og
pa forholdene det anvendes under.

Du skal gennemga dit udstyr for tegn pa skade og slid for og efter hver gang,
du bruger det. Skadet udstyr skal kasseres for at hindre fremtidig brug.
Faktorer, der kan reducere levetiden pa klatreudstyr er: Styrt, slid,
forlenget udszttelse for sollys, saltvand/luft, samt brug i barske miljger.
For og efter hver gang du bruger det, skal du abne pakken og
undersgge den energi absorberende webbing.

Kasser udstyret hvis den energi absorberende slynge:

4 Erskaret, slidt, smeltet eller skadet

4 Syningerne er gaet itu eller, de viser tegn pa slid

4 Hvis den energi absorberende webbing pa nogen made er delt

Hvis dit Black Diamond energi absorberende system og karabiner har
varet involveret i et styrt, men ikke er synligt skadede, kan det alligevel
vare, at de skal kasseres. Er du i tvivl om palideligheden af udstyret,
skal det kasseres. Hver gang du kasserer et stykke skadet udstyr,
hindres fremtidigt brug.

(Se de tilhorende illustrationer)

VALG AF ANDRE KOMPONENTER

Black Diamond Energi absorberende slynger bar kun anvendes
sammen med CEN-certificerede klatreseler og tilhgrende produkter.
OVERTAGELSE AF ANDRES VIA FERRATA UDSTYR
Vi frarader pa det kraftigste genbrug. Du skal kende dit udstyrs historie
for at kunne stole pa det.
EN 958: Black Diamond Via Ferrata opfylder EN 958, den europaeiske
standard for bjergbestigningsudstyr — Energy absorberende systemer
til brug for Klettersteig (Via Ferrata) klatring — Sikkerhedskrav og
testmetoder.
EN 12275: Black Diamond karabiner opfylder EN 12275, den
europaiske standard for bjergbestigningsudstyr — Connectors —
Sikkerhedskrav og testmetoder.
MARKNINGER
Folgende maerkninger findes pa Black Diamond Energi absorberende
slynger:
BLACK DIAMOND: Fremstillerens navn.
(0 : Black Diamonds logo.
C€0333 eller C€0082: Disse er CE markninger som tegn pa
overensstemmelse og indikerer at kravene fra “Personal Protective
Equipment Directive (89/686/EEC)” overholdes. CE 0082 indikerer
testningen og overvagningen af EAS/lanyard systemet i henhold til Artikel
1A af CETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16,
France, nr 0082. CE 0333 indikerer at type K karabinerne er certificerede
og overvagede i henhold til Artikel 11B af AFNOR Certification, 11 rue
Francis de Préssensé, 93571 La Plaine Saint Denis Cedex, France, nr 0333.
(@: Overholder kravene fra UIAA 121 og UIAA 128 og har faet en UIAA
sikkerhedsmaerkat.
Jldl : Instruktionstegning skal opfordrer brugeren til at lese
instruktionen.
7125: 4-cifret dato kode. Indikerer at dette produkt blev fremstillet pa
den 125ende dag i 2007.
RN label number (RN markat): En mzrkat, som er syet pa indersiden
af det energi absorberendes materiale beskyttelse, der angiver
produktionsar og sporbarheds oplysninger.
®: Dette symbol betyder, at det er en lasekarabin af typen K
“Klettersteig” connector, primert designet til at fastgore en
bjergbestiger til via ferrata udstyret.
€ : Dette symbol angiver minimumsstyrken, angivet i kN, for en
belastning pa en lukket karabins lzngdeakse.
CD: Dette symbol angiver minimumsstyrken angivet i kN for en
belastning pa en aben karabins leengdeakse.

: Dette symbol angiver minimumsstyrken, angivet i kN, for en
belastning pa tveers af karabinen.
BEGRANSET GARANTI
Hvis ikke andet er galdende i henhold til loven, garanterer vi den
oprindelige kaber, et ar efter kobet, at vores produkter er fri for defekter
i materiale og handveerksmassige fejl, som de var ved anskaffelsen.
Hvis du modtager et defekt produkt, skal du returnere det til os, og vi
vil udskifte det, safremt folgende er overholdt: Garantien daekker ikke
ved normalt slid, uautoriseret brug, manglende vedligeholdelse, samt
produkter, der er modificeret eller pd anden méade beskadiget

A WAARSCHUWING [NL]

Alleen voor gebruik in klettersteigen. Klettersteigen of via ferrata
klimmen is gevaarlijk. U dient de bijbehorende risico’s te begrijpen
en te aanvaarden, alvorens aan deze activiteiten deel te nemen.
Minderjarigen en overige personen die deze verantwoordelijkheid
niet kunnen dragen, moeten onder direct toezicht staan van een
ervaren persoon die deze verantwoordelijkheid op zich neemt.
U bent verantwoordelijk voor uw eigen acties en beslissingen.
Alvorens dit product te gebruiken, dient u alle bijbehorende
aanwijzingen en waarschuwingen te lezen en te begrijpen en
dient u vertrouwd te zijn met het juiste gebruik, de mogelijkheden
en beperkingen ervan. Zorg voor deskundige instructie. Neem
contact op met Black Diamond als u twijfelt over het gebruik van
dit product. Breng geen enkele wijziging aan dit product aan. Het
niet lezen of opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot
ernstig letsel of overlijden!

(%) GEBRUIKSAANWIJZING

Deze instructies tonen een aantal voorbeelden van correct gebruik van
de klettersteig-uitrusting, waarbij ook een aantal beperkingen worden
uitgelegd. Het begrijpen van het juiste gebruik van de klettersteigset
is essentieel voor het verlagen van de risico’s die samenhangen met
klettersteigen. Bij klimmen en alpinisme is ervaring van essentieel
belang. Een val tijdens het klimmen kan ernstige gevolgen hebben.

COMPONENTEN
A. Karabiners
B. Leeflijnen
C. Inbindlus
D. Energie-absorptiesysteem
WAARSCHUWING
Karabiners
! Zorg ervoor dat de snapper gesloten is en door de eigen

veerspanning wordt vergrendeld. Controleer voor elk gebruik de
werking van de snapper.
Energie-absorberende leeflijnen
! Controleer op slijtage, schuring of sneden.
! Open de afscherming van het energie-absorptiesysteem en
controleer het witte weefsel op scheuren. Als het witte weefsel
gescheurd is, doe de leeflijn dan weg en vervang hem.

Zelfzekering via alleen een klettersteigset is soms niet voldoende om
letsel te voorkomen tijdens een val. Overweeg touwzekering in de
volgende omstandigheden:

! wanneer de kans op vallen groot is.

! wanneer de kans bestaat ver te vallen of op een rand of obstakel
terecht te komen.

wanneer de klimmer zwaarder is dan 100 kg of lichter dan 45 kg.

wanneer de klimmer onervaren is, weinig inzicht heeft of niet sterk
genoeg is.

wanneer bij een zekeringspunt van de klettersteig de karabiner over
een rand wordt belast

(Zie bijbehorende afbeeldingen)

VERZORGING EN ONDERHOUD

4 De klettersteigset mag niet in aanraking komen met corrosieve
materialen zoals accuzuur, accudamp, oplosmiddelen,
chloorbleekmiddel, antivries, isopropylalcohol of benzine.

¢ Vermijd langdurige blootstelling aan zonlicht

¢ Na contact met zout water of zoute lucht, moeten de karabiners
worden gereinigd, gedroogd en gesmeerd.

¢ Een klettersteigset die met een desinfecteermiddel moet worden
behandeld, moet worden weggedaan.

(Zie bijbehorende afbeeldingen)

(#) opsLac

4 Bewaar de uitrusting niet in de buurt van warmtebronnen, zoals
radiatoren of houtkachels.

4 De uitrusting mag niet in aanraking komen met corrosieve stoffen
zoals accuzuur, accudamp, oplosmiddelen, chloorbleekmiddel,
antivries, isopropylalcohol of benzine.

4 Bewaar de uitrusting in een schone en droge omgeving, beschermd
tegen direct zonlicht.

(Zie bijbehorende afbeeldingen)

INSPECTIE, INNAME EN LEVENSDUUR

De maximale levensduur van Black Diamond-producten is als volgt:
maximaal 10 jaar vanaf de productiedatum voor producten van plastic
of textiel, en onbeperkt voor metaalproducten. Bij normaal gebruik
en correct onderhoud bedraagt de typische levensduur van een
metaalproduct drie tot tien jaar. De typische levensduur van een
textielproduct bedraagt twee tot vijf jaar. De feitelijke levensduur
van uw uitrusting kan langer of korter zijn, afhankelijk van de
gebruiksfrequentie en de gebruiksomstandigheden.

Controleer uw uitrusting op tekenen van beschadiging en slijtage voor
en na elk gebruik. Beschadigd materiaal moet worden ingenomen en
vernietigd om toekomstig gebruik te verhinderen.

Factoren die de levensduur van klimmateriaal verkorten zijn: vallen,
wrijving, slijtage, langdurige blootstelling aan zonlicht, zout water/
zoute lucht of extreme omstandigheden.

Voor en na elk gebruik moet de afscherming worden geopend en het
energie-absorberende weefsel worden verwijderd om het te inspecteren.
Doe afstand van de set als de energie-absorberende leeflijn:

4 ingesneden, versleten, gesmolten of geschuurd is

4 het stiksel kapot is of tekenen van slijtage vertoont

4 als een deel van het energie-absorberende weefsel is losgekomen
Als uw Black Diamond energie-absorptiesysteem en karabiners
betrokken zijn geweest bij een val maar niet zichtbaar zijn beschadigd,
kunnen ze toch ongeschikt zijn voor gebruik. Indien u enige twijfel
heeft over de betrouwbaarheid van uw uitrusting, doe er dan afstand
van. Als u afstand doet van klimmateriaal, vernietig het dan om
toekomstig gebruik te verhinderen.

(Zie bijbehorende afbeeldingen)
ANDERE COMPONENTEN KIEZEN
De energie-absorberende leeflijnen van Black Diamond mogen alleen

worden gebruikt in combinatie met geschikte CEN-gecertificeerde
klimgordels en bijbehorende producten.

OVERNAME VAN KLETTERSTEIGSETS

Het gebruik van tweedehands materiaal wordt sterk afgeraden. Om uw
uitrusting te kunnen vertrouwen, moet u weten wat ermee gebeurd is.
EN 958: Black Diamond klettersteigsets voldoen aan EN 958, de
Europese richtlijn voor “Bergbeklimmersuitrusting — Energie-
absorptiesystemen voor gebruik in klettersteig (via ferrata) —
Veiligheidseisen en beproevingsmethoden”.

EN 12275: Black Diamond karabiners voldoen aan EN 12275, de
Europese Richtlijn voor “Bergbeklimmersuitrusting — Karabijnhaken —
Veiligheidseisen en beproevingsmethoden”.

MARKERINGEN

De volgende markeringen worden aangetroffen op energie-
absorberende leeflijnen van Black Diamond:

BLACK DIAMOND: Naam van de fabrikant.

(0: Logo van Black Diamond.

C€ 0333 of C€0082: Dit zijn CE-conformiteitsmarkeringen die
aangeven dat het product voldoet aan de eisen van de Europese
Richtlijn Persoonlijke beschermingsmiddelen (89/686/EEG). CE
0082 geeft aan dat typeonderzoek en de controle van het EAS/
leeflijnsysteem is uitgevoerd conform artikel 11A door CETE APAVE
SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16, Frankrijk, aangemelde
instantie nummer 0082. CE 0333 geeft aan dat de type K karabiners
zijn gecertificeerd en gecontroleerd conform artikel 11B door AFNOR
Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La Plaine Saint Denis
Cedex, Frankrijk, aangemelde instantie nummer 0333.

: Voldoet aan de eisen van UIAA 121 en UIAA 128 en is voorzien van
het UIAA-veiligheidslabel.

JMl: Instructiepictogram waarin gebruikers wordt aangeraden de
instructies te lezen.

7125: 4-cijferige datumcode. Geeft aan dat dit product geproduceerd is
op dag 125 van 2007.

RN label number (RN labelnummer): Een label dat aan de binnenkant
van de energie-absorberende afscherming is genaaid en het jaar van
productie en de traceerbaarheidsgegevens aangeeft.

®: bit symbool geeft aan dat deze schroefkarabiner een type K
“Klettersteigkarabiner” is, hoofdzakelijk ontworpen om een
bergbeklimmer te verbinden met een klettersteigset.

&> : Dit symbool geeft de minimale sterkte in kN aan, voor een
belasting langs de hoofdas van de karabiner met gesloten snapper.
CD: Dit symbool geeft de minimale sterkte in kN aan, voor een
belasting langs de hoofdas van de karabiner met geopende snapper.

: Dit symbool geeft de minimale sterkte in kN aan, voor een
belasting langs de secundaire as van de karabiner.
GARANTIEBEPERKINGEN
Gedurende één jaar na aankoop, tenzij wettelijk anders is vastgelegd,
garanderen wij uitsluitend aan de oorspronkelijke koper dat onze
producten bij aankoop geen materiaalfouten of fabricagefouten
bevatten. Indien u een gebrekkig product ontvangt, dient u het
aan ons te retourneren, waarna wij het zullen vervangen onder de
volgende voorwaarden: Wij bieden geen garantie voor producten die
normale slijtage en aantastingen vertonen of die onjuist zijn gebruikt
of onderhouden, die zijn gewijzigd of aangepast, of die op enigerlei
wijze beschadigd zijn.

A ADVARSEL [NO]

Kun for bruk pa via ferrata. A klatre via ferrata er i seg
selv en farlig aktivitet. Du ma derfor forstd og akseptere
risikoen som er forbundet med en slik aktivitet. Barn og
andre som ikke selv er i stand til & pata seg et slikt ansvar
mé veaere under direkte tilsyn av en erfaren og ansvarsfull
person. Du er selv ansvarlig for dine egne handlinger og
avgjorelser. For du tar i bruk produktet ma du lese og forsta
alle bruksanvisninger og advarsler som medfelger. Du ma
gjore deg kjent med og tilegne deg kunnskap om produktets
kapasitet og begrensninger. Skaff deg kvalifisert opplaring.
Kontakt Black Diamond hvis du er usikker pa hvordan dette
produktet skal brukes. Produktet skal ikke endres p& noen
méte. Manglende respekt for disse advarslene kan medfare
alvorlig personskade eller ded.

(%) BRUKSANVISNING
Denne bruksanvisningen illustrerer noen av matene et via ferrata-
system kan brukes pa. Den viser ogsa noen av begrensningene et
slikt system har. Riktig og sikker bruk av via ferrata-systemet er helt
nedvendig for & redusere noen av risikoene som er forbundet med
klatring pa via ferrata. Klatring og alpinklatring krever erfaring. Ethvert
fall kan fa alvorlige konsekvenser.
UTSTYR

A. Karabinere

B. Armer

C. Tilkoblingslgkke

D. Stgtabsorberende system
ADVARSEL
Karabinere

! Sorg for at porten lukkes og lases av seg selv. Kontroller at porten
fungerer som den skal for hver gang du bruker karabineren.

Statabsorberende slynger

! Se etter slitasje eller kuttskader.

1 Apne beskyttelsestrekket til det stotabsorberende systemet og se

etter rifter pa det hvite bandet. Dersom det hvite bandet har rifter,

ma slyngen kasseres.

Egensikring med et via ferrata-system alene er ikke nedvendigvis
tilstrekkelig for a forhindre personskade ved et eventuelt fall. Ekstra
sikring med tau bgr vurderes nar:

! sannsynligheten for et fall er hoy

! det er potensial for et langt fall eller fall til hylle eller andre hindringer
! klatreren er tyngre enn 100 kg eller lettere enn 45 kg

! klatreren mangler erfaring, vurderingsevne eller styrke

! et fall kan medfore sideveis belastning pa karabinerne mot et anker.
(Se medfolgende illustrasjoner)

OPPBEVARING OG VEDLIKEHOLD

4 Via ferrata-systemet ma ikke komme i kontakt med etsende stoffer,
som f.eks. batterisyre, syredamp, lgsemidler, klorblekemidler,
frostveesker, isopropanol eller bensin.

4 Unnga eksponering for sollys over lengre tid

4 Karabinere skal alltid vaskes, terkes og smeres dersom de har veert
i kontakt med saltvann eller sjgluft.

4 Dersom desinfeksjon er ngdvendig, bar systemet kasseres.
(Se medfolgende illustrasjoner)

® LacriNG

Ikke lagre utstyr naer varmekilder som radiatorer eller varmeovner.

4 Utstyret ma ikke komme i kontakt med etsende stoffer, som f.eks.
batterisyre, syredamp, lgsemidler, klorblekemidler, frostvasker,
isopropanol eller bensin.

4 Lagre alt utstyr pa et rent, tort sted, vekk fra direkte sollys.

(Se medfolgende illustrasjoner)

KONTROLL, KASSERING OG LEVETID

Maksimal levetid for produkter fra Black Diamond er: Opp til 10 ar
fra produksjonsdato for plast- og tekstilprodukter. Metallprodukter
har ubegrenset levetid. Ved normal bruk og godt vedlikehold vil
gjennomsnittelig levetid veere 3 til 10 ar for metallprodukter, og 2 til
5 ar for tekstilprodukter. Faktisk levetid kan variere, avhengig av hvor
ofte og hvordan utstyret brukes.

Se etter tegn til skade og slitasje pa utstyret bade for og etter hver
gang du bruker det. Defekt utstyr ma kasseres og odelegges for &
hindre videre bruk.

Folgende kan redusere klatreutstyrets levetid: Det har tatt et kraftig
fall, bruk og slitasje, eksponering for sollys over lengre tid, sjgsalt og
barskt klima.

For og etter hver gangs bruk skal det statabsorberende bandet tas ut
og kontrolleres grundig.

Kasser systemet dersom:
4 Den stgtabsorberende slyngen har kutt, slitasje eller smelteskader

4 Sommene pa den stotabsorberende slyngen viser tegn til slitasje
eller skade
4 Bandene i den stotabsorberende slyngen har begynt a dpne seg.
Dersom det stotabsorberende systemet og karabinere har tatt et
kraftig fall, men ikke viser synlige tegn til skade, kan de likevel vare
modne for kassering. Hvis du er i tvil om utstyret er palitelig, bar du
kassere det. Nar du kasserer utstyr, bor du odelegge det for & forhindre
fremtidig bruk.

(Se medfolgende illustrasjoner)

VALG AV KOMPATIBELT UTSTYR

Stotabsorberende slynger fra Black Diamond ber kun brukes sammen
med egnet CEN-sertifisert klatreutstyr og relaterte produkter.

GJENBRUK AV VIA FERRATA-UTSTYR

Vi frarader p4 det sterkeste gjenbruk og lan av produktet. Det er sveert
viktig at du kjenner til utstyrets historie.

NS-EN 958: Via Ferrata fra Black Diamond er godkjent i henhold til
kravene i NS-EN 958, den europeiske standarden for Fjellklatringsutstyr
— Falldempende system for bruk i (permanente) klatrestiger —
Sikkerhetskrav og provingsmetoder.

NS-EN 12275: Karabinere fra Black Diamond er godkjente
i henhold til kravene i NS-EN 12275, den europeiske standarden
for Fjellklatringsutstyr — Koblingsstykker — Sikkerhetskrav og
provingsmetoder.

MERKINGER

Folgende merkinger finnes pa Black Diamonds stgtabsorberende
slynger:
BLACK DIAMOND: Produsentens navn.
(0 : Black Diamonds logo.
C€0333 eller C€0082: Disse er CE-merker og indikerer at dette
produktet er godkjent i henhold til kravene i EU-direktiv 89/686/
EEC Personlig verneutstyr. CE 0082 indikerer at typegodkjenning og
kvalitetssikring av EAS/systemet er i henhold til artikkel 1A, utfort av
ETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16, Frankrike,
teknisk kontrollorgan 0o82. CE 0033 indikerer at alle type-K-karabinere
er sertifiserte og kvalitetssikret i henhold til artikkel 11B, utfort av
FNOR Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La Plaine Saint
Denis Cedex, Frankrike, teknisk kontrollorgan 0o33.
e Godkjent i henhold til kravene i UIAA 121 og UIAA 128, og har
mottatt UIAA sin sikkerhetsmerking.
: Dette symbolet indikerer at brukeren bor lese bruksanvisningen.
7125: 4-sifret datokode. Indikerer at dette produktet ble produsert pa
dag125i2007.
RN label number (RN-merkenummer): Et merke pa innsiden av
trekket til den stotabsorberende slyngen som gir informasjon om
produksjonsar og sporbarhet.
®: Dette symbolet indikerer at denne lasbare karabineren er et
koblingsstykke, Type-K “Klettersteig”, laget primart for klatring pa
via ferrata.
€ : Dette symbolet indikerer minimum bruddstyrke i kN, ved
belastning i karabinerens lengderetning med porten lukket.
CD: Dette symbolet indikerer minimum bruddstyrke i kN, ved
belastning i karabinerens lengderetning med porten apen.

: Dette symbolet indikerer minimum bruddstyrke i kN, ved
belastning pa tvers av karabineren.
BEGRENSET GARANTI
Vi garanterer at produktet skal vaere uten feil i utforelse og materiale
i ett ar fra den datoen da produktet ble kjopt. Garantien er kun
gyldig for den opprinnelige kjgperen og kan ikke overfgres til andre.
Produkter som har skader eller er defekt skal returneres til oss og vil
bli erstattet i henhold til garantibestemmelsene. Garantien dekker ikke
normal slitasje, darlig vedlikehold, endringer eller modifikasjoner, eller
skader som er forarsaket av uaktsom bruk.

A\ VARNING [sV]

Endast fér Via Ferrata. Klittring pa Via Ferrata dr en farlig
aktivitet. Ta reda pa och var medveten om riskerna innan du
deltar. Minderariga och andra som inte har férmaga att ata
sig detta ansvar maste vara under direkt évervakning av en
erfaren och ansvarstagande person. Du ir sjilv ansvarig fér
dina handlingar och dina beslut. Innan du anvinder den hir
produkten ska du lidsa igenom och forsta alla instruktioner
och varningar som medféljer den, och géra dig bekant
med hur den anvinds korrekt, samt dess méojligheter och
begriansningar. Se till att du far kvalificerade instruktioner.
Kontakta Black Diamond om du &r osiker pa hur du anvinder
denna produkt. Férindra inte pa nigot sitt denna produkt.
Om du inte liser och féljer dessa varningar kan det leda till
allvarliga eller dédliga personskador.

® BRUKSANVISNING

Dessa instruktioner visar négra korrekta sitt att anvinda
sikringssystemet fér Via Ferrata och beskriver dven nagra av dess
begrinsningar. En forstaelse fér korrekt anvandning av sikringssystemet
fér Via Ferrata dr avgérande fér att minska nagra av de risker som &r
férknippade med att klattra Via Ferrata. | klattring och bergbestigning kan
inget ersitta erfarenhet. Fall vid klattring kan resultera i allvarliga skador.

KOMPONENTER
A. Karbiner
B. Slingandar
C. Inkopplingségla
D. Energiabsorptionssystem

VARNING
Karbiner

! Kontrollera att grinden &r stingd och last av karbinens
fjaderspinning. Kontrollera att grinden fungerar som den ska vid
varje anvandning.

Energiabsorberande slingor

! Kontrollera om slingorna visar tecken pa slitage, skavningar eller
har revor.

! Oppna skyddshsljet pa det energiabsorberande systemet och
kontrollera att det vita slingmaterialet inte 4r skadat. Om det vita
slingmaterialet 4r skadat ska du kassera och byta ut slingan.

Enbart sjalvsikring med ett siakringssystem fér Via Ferrata kan vara

otillrackligt for att férhindra skador i hidndelse av ett fall. Vid féljande

tillfallen rekommenderar vi att du 6verviger ett repsikringssystem:

! niérsannolikheten for ett fall 4r stor.

! nir det féreligger en risk fér ett langt fall eller om fallet leder ned
pa en hylla eller ett féremal.

! nir kldttraren dr tyngre dn 100 kg eller littare 4n 45 kg.

! nir klattraren inte har tillricklig erfarenhet, bedémningsférmaga
eller styrka.

! nidr via ferrata-sdkringen kan kantbelasta en karbin pa en
férankringspunkt.

(Se tillhérande bilder)

&) SKOTSEL OCH UNDERHALL

4 Siakringssystemet fér Via Ferrata far inte komma i kontakt
med fritande dmnen, exempelvis batterisyra, batteridngor,
|18sningsmedel, klorin, blekmedel, antifrysmedel, isopropylalkohol
eller bensin.

4 Undvik langvarig exponering fér solljus.

4 Tvitta, torka och smérj alltid karbiner efter kontakt med saltvatten
eller salt luft.

¢ Om sikringssystemet fér Via Ferrata kraver desinfektion ska
det kasseras.

(Se tillhérande bilder)

#® FoRvARING

4 Forvara inte utrustningen i narheten av virmekillor, t.ex. radiatorer
eller spisar/campingkéok.

4 Utrustningen far inte komma i kontakt med fritande amnen,
exempelvis batterisyra, batteridngor, I6sningsmedel, klorin,
blekmedel, antifrysmedel, isopropylalkohol eller bensin.

4 Forvara utrustningen i en ren, torr miljé ddr den inte utsitts fér
direkt solljus.

(Se tillhérande bilder)

KONTROLL, KASSERING OCH LIVSLANGD

Den maximala livslingden pa Black Diamonds produkter &r upp
till 10 ar fran tillverkningsdatum fér plast- och textilprodukter,
samt obegrinsad fér metallprodukter. Vid normal anvindning och
regelbunden skétsel dr den typiska livslingden fér metallprodukter
mellan tre och tio &r, och den typiska livslangden fér en textilprodukt
mellan tva och fem ér. Den faktiska livslingden fér utrustningen kan
vara lingre eller kortare beroende pa hur ofta du anvinder den och
under vilka férhallanden den anvinds.

Kontrollera din utrustning och sék efter skador och férslitning fére och
efter anvindning. Kassera skadad utrustning for att férhindra att den
anvinds igen.

Faktorer som paverkar klatterutrustningens livslangd: fall, friktion,
slitage, langvarig exponering fér solljus, saltvatten/salt luft och
kriavande miljser.

Fére och efter varje anvindning éppnar du paketet, tar ur det
energiabsorberande slingmaterialet och kontrollerar det.

Kassera systemet om den energiabsorberande slingan:

4 Har revor, dr smilt eller fransig

4 Hartrasig sém eller visar tecken pa slitage

4 Har nagra energiabsorberande slingor separerade

Om det energiabsorberande systemet och karbinerna fran Black
Diamond har varit inblandade i ett fall, men inte uppvisar nagra
tydliga skador, kan de 4nda behéva kasseras. Om du tvekar infér
utrustningens pélitlighet ska du kassera den. Alltid nir du kasserar
utrustning ska du férstora den fér att forhindra framtida bruk.

(Se tillhérande bilder)

VALJA ANDRA KOMPONENTER

Black Diamonds energiabsorberande slingor ska endast anvindas
tillsammans med tillampliga CEN-certifierade klatterselar och
relaterade produkter.

BEGAGNAD VIA FERRATA-UTRUSTNING

Vi avrader bestimt fran andrahandsanvindning. Fér att kunna lita pa
din utrustning méste du kinna till dess anvindningshistoria.

EN 958: Black Diamond Via Ferrata éverensstimmer med EN 958,
den europeiska standarden fér "Klitterutrustning — Falldimpande
system fér anvindning vid klattring pa klatterstigar (via ferrata) —
Sakerhetskrav och provningsmetoder”.

EN 12275: Black Diamonds karbiner éverensstimmer med EN 12275,
den europeiska standarden fér "Klatterutrustning — Karbinhakar —
Sakerhetskrav och provningsmetoder”.

MARKNING

Féljande mirkning aterfinns pa Black Diamonds energiabsorberande slingor:
BLACK DIAMOND: Namn pa tillverkaren.

(0 : Black Diamonds logotyp.

C€0333 eller C€0082: Denna mirkning dr CE-mirkningen om
Gverensstammelse och indikerar att utrustningen 6verensstimmer med
kraven i PPE-direktivet (personlig skyddsutrustning) (89/686/ EEC).
CE 0082 indikerar typtestning och 6vervakning av EAS/slingsystemet
i enlighet med artikel 11A av CETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322,
Marseille Cedex 16, Frankrike, anmilt organ nummer 0o82. CE 0333
indikerar att typ K-karbinerna ir certifierade och 6vervakade i enlighet
med artikel 11B av AFNOR Certification, 11 rue Francis de Préssensé,
93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Frankrike, anmilt organ nummer
0333.

: Uppfyller kraven i UIAA 121 och UIAA 128 och har erhallit UIAA:s
sakerhetsmirkning.

&E : lllustration som uppmanar anvindare att ldsa instruktionerna.
7125: 4-siffrig datumkod. Indikerar att produkten tillverkades den 125:e
dagen 2007.

RN label number (ID-etikettnummer): En etikett som &r insydd i
skyddshéljet pa energiabsorptionssystemet som identifierar
tillverkningsar och information fér sparbarhet.

®: Den har symbolen anger att denna laskarbin ar en typ K
"Klettersteig”-karbin, vars primédra anvindingsomrade ar att koppla in
en klattrare i ett Via Ferrata-system.

€ : Den hir symbolen indikerar minsta styrkevirde, angivet i kN, fér
en belastning lings karbinens huvudaxel med stingd grind.



CD: Den hir symbolen indikerar minsta styrkevirde, angivet i kN, for
en belastning langs karbinens huvudaxel med 6ppen grind.

: Den hir symbolen indikerar minsta styrkevirde, angivet i kN, fér en
belastning lings karbinens tviraxel.
BEGRANSAD GARANTI
Under ett ar efter inkép garanterar vi, savida inget annat stipuleras
enligt radande lag, endast den ursprunglige képaren att vara produkter
ar fria fran skador i material och tillverkning i salt ursprungsskick. Om
du erhiller en defekt produkt ska du returnera den till oss sa kommer
vi att ersitta den enligt féljande villkor: Var garanti giller inte normalt
slitage av produkter eller produkter som har anvints eller hanterats pa
ett felaktigt sitt, modifierats, dndrats eller skadats pa nagot sitt.

A VAROITUS [FL]

Vain via ferrata -kayttéon. Via ferrata -kiipeily on vaarallista.
Ymmiirra ja hyviksy siihen liittyvit riskit ennen osallistumista.
Alaikiisten ja muiden, jotka eivat kykene ottamaan vastuuta,
on oltava kokeneen ja Vastuullisen henkilén suoran valvonnan
alaisuudessa. Olet vastuussa omista teoistasi ja paatoksistisi.
Ennen tuotteen kiyttod lue ja ymmirrid kaikki mukana olevat
ohjeet ja varoitukset seka tutustu tuotteen oikeanlaiseen
kéyttoon, ominaisuuksiin ja rajoituksiin. Hanki asianmukaista
ohjausta. Ota yhteyttd Black Diamondiin jos olet epavarma
tuotteen kaytosta. Ala muokkaa tuotetta millain tavalla. Virhe
niiden ohjeiden lukemi tai noudattami voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan!

(%) KAYTTOHJEET
Niissd ohjeissa esitetdin joitakin oikeita tapoja kiyttad via ferrata
-vilineitd sekd selitetddn niiden rajoituksia. Via ferrata -vilineiden
oikeanlaisen kdytén ymmirtiminen on erityisen tirkedd joidenkin
via ferrata -kiipeilyyn liittyvien riskien vihentimiseksi. Kiipeilyssi ja
vuorikiipeilyssd mikdan ei korvaa kokemusta. Kiipeilyssd miki tahansa
putoaminen voi olla vakavaa.
OSAT

A. Sulkurenkaat

B. Yhdysliinan haarat

C. Kiinnityslenkki

D. Energian vaimennusjirjestelma
VAROITUS
Sulkurenkaat

! Varmista, ettd portti sulkeutuu ja lukittuu oman jousensa
jannityksesti. Tarkista portin toiminta jokaisen kéytén yhteydessa.

Energianvaimennin-yhdysliinat
! Tarkista kulumisen, hankautumisen tai leikkautumisen varalta.

! Avaa energiavaimentimen suojapeite ja tarkista valkoinen ommel
repedmien varalta. Jos valkoinen ommel on revennyt, poista
yhdysliina kiytésta ja korvaa se uudella.

Itsensd varmistaminen via ferrata -vilineills ei vilttdmittd anna
riittdvaa suojaa loukkaantumista vastaan putoamistapauksessa.
Kéysivarmistusta tulee harkita seuraavissa tilanteissa:

kun putoamisen todennikasisyys on suuri

kun on mahdollisuus pitkddn putoamiseen tai hyllylle tai esteeseen
putoamiseen.

kiipeilija on painavampi kuin 100kg tai kevyempi kuin 45kg.
kun kiipeilijéltd puuttuu kokemusta, arviointikykyi tai voimaa.

kun via ferrata -vilineilld voi kuormittaa sulkurenkaan kulmittain
ankkuripisteen yli.

(Katso oheiset kuviot)

HOITO JA YLLAPITO

4 Via ferrata -vilineet eivit saa olla kosketuksissa syévyttéviin aineisiin,
kuten akkuhappoihin, akkunesteisiin, liuottimiin, valkaisuaineisiin,
jddnestoaineisiin, isopropyylialkoholiin tai polttoaineisiin.

4 Vilta pitkdaikaista auringonvalolle altistumista.

4 Pese, kuivaa ja voitele sulkurenkaat aina suolavedelle tai -ilmalle
altistumisen jélkeen.

4 Desinfioinnin tarpeessa oleva via ferrata -vilineistd tulee poistaa kéytosta.
(Katso oheiset kuviot)

(#® vARASTOINTI

¢ Ali siilyta varusteita lammonlahteiden, kuten hoyrypatterin tai
puukamiinan ldhella.

¢ Varusteet eivit saa olla kosketuksissa sydvyttaviin aineisiin, kuten
akkuhappoihin, akkunesteisiin, liuottimiin, valkaisuaineisiin,
jadnestoaineisiin, isopropyylialkoholiin tai polttoaineisiin.

4 Pidd varusteet puhtaassa ja kuivassa paikassa,
auringonvalon ulottumattomissa.

suoran

(Katso oheiset kuviot)

TARKASTAMINEN, KAYTOSTA POISTAMINEN JA ELINKAARI

Black Diamond -tuotteiden maksimaalinen elinikd on seuraava:
muovi ja tekstiilituotteilla jopa 10 vuotta valmistuspdivista,
metallituotteilla mairaamaton. Normaalikdytossa ja huolellisella
hoidolla, metallituotteen tyypillinen elinikd on kolmesta kymmeneen
vuotta ja tekstiilituotteen tyypillinen eliniki on kahdesta viiteen vuotta.
Varusteidesi todellinen kayttsikd voi olla pidempi tai lyhyempi riippuen
miten usein ja millaisissa olosuhteissa kaytat niita.

Tarkista varusteet vaurioitumisen ja kulumisen varalta ennen ja jilkeen
jokaisen kdytén. Vaurioitunut tuote pitdd poistaa kiytostid ja tuhota
tulevan kiytén estamiseksi.

Tekijoiti, jotka lyhentdvit kiipeilyvarusteiden elinikdd: putoamiset,
hankaus, kuluminen, pidentynyt altistuminen auringonvalolle,
suolavesi/ilma, rajut olosuhteet.

Tarkista energiavaimennin-nauha avaamalla se aina ennen kiyttéi ja
sen jilkeen.

Poista viline kaytéstd, jos energianvaimennin-yhdysliina:
4 On leikkaantunut, kulunut, sulanut tai hioutunut.
4 Ommel on murtunut tai siind nakyy kulumisen merkkeja.

4 Energiavaimentimen nauhat ovat vé kin irronneet toisistaan.

Jos Black Diamond energiavaimennin-jirjestelma ja sulkurenkaat ovat
olleet putoamistilanteessa, mutta eivit ole selvisti vaurioituneet, ne
tdytyy mahdollisesti silti poistaa kdytdstd. Jos sinulla on mitdan syytd
epiilla varusteesi luotettavuutta, poista se kiytéstd. Aina kun poistat
jonkin varusteen kiytéstd, tuhoa se tulevan kiytén estamiseksi.

(Katso oheiset kuviot)
MUIDEN VARUSTEIDEN VALINTA
Black Diamond energiavaimennin-yhdysliinoja tulee kiyttda ainoastaan

yhdessa asianmukaisten CEN-sertifioitujen vuorikiipeilyvaljaiden ja
muiden varusteiden kanssa.

VIA FERRATA -VALINEIDEN UUDELLEENKAYTTO

Olemme vahvasti kiytettyjen varusteiden uudelleen kiyttéon
ottamista (secondhand use) vastaan. Sinun tdytyy tuntea varusteiden
historia voidaksesi luottaa niihin.

EN 958: Black Diamond Via Ferrata on ENg58 standardin
mukainen: Eurooppalainen standardi Vuorikiipeilyvarusteille —
Iskunvaimennussysteemi Klettersteig (Via Ferrata) — kiyttéon —
Turvallisuusvaatimukset ja testimetodit.

EN12275: Black Diamond sulkurenkaat ovat EN 12275 standardin
mukaisia: Eurooppalainen standardi vuorikiipeilyvarusteille — Liittimet —
Turvallisuusvaatimukset ja testimetodit

MERKINNAT

Seuraavat merkinnit |6ytyviat Black Diamond Energiavaimennin
Yhdysliinoista:

BLACK DIAMOND: Valmistajan nimi

(’: Black Diamond logo

C€ 0333 tai C€0082: Nimi ovat vaatimustenmukaisuuden
osoittavia CE merkintéj4, ja ilmaisevat Henkilésuokaindirektiivin
(89/686/EEC) vaatimusten tdyttimisen. CE 0082 osoittaa
Energiavaimenninsysteemin/yhdysliinasysteemin tyyppitestestauksen
ja seurannan Artikla 17A:n mukaisesti, suorittajana CETE APAVE
SYDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16, France, ilmoitetun
laitoksen numero 0082. CE 0333 osoittaa, ettd tyypin K sulkurenkaat
on sertifioitu ja tarkkaillaan Artikla 11B:n mukaisesti AFNOR
Certficationin toimesta, 11 rue Francis de Préssencé, 93571 La Plaine
Saint Denis Cedex, France, ilmoitetun laitoksen numero 0333.

: Tayttad UIAA 121 ja UIAA 128 vaatimukset ja on saanut UIAA
Safety Label -merkinnin.

Jpli] : Ohjekuvio, joka opastaa lukemaan kéyttsohjeet.

7125: 4-numeroinen pdivdyskoodi. Osoittaa, ettd tuote on valmistettu
125. pdivdnd vuonna 2007.

RN label number: Energiavaimentimen suojan sisipuolelle ommeltu
lappu, joka osoittaa valmistusvuoden ja jaljittimistietoja.

®: Tama merkintd osoittaa, ettd tdamé lukollinen sulkurengas on
Tyypin K “Klettersteig” liitin, suunniteltu ensisijaisesti vuorikiipeilijin
kiinnittdmiseen via ferrata systeemiin.

€ : Tami symboli osoittaa minimi lujuusarvot, ilmoitettu kN:a,
pituussuunnassa sulkurenkaaseen kuormattuna portti suljettuna.
CD: Tama symboli osoittaa minimi lujuusarvot, ilmoitettu kN:a,
pituussuunnassa sulkurenkaaseen kuormattuna, portti avoinna.

$: Tdmid symboli osoittaa minimi lujuusarvot, ilmoitettu kN:a,
poikittaissuunnassa sulkurenkaaseen kuormattuna.

RAJOITETTU TAKUU

Yhden vuoden ajan ostopidivastd, ellei toisin ole laissa osoitettu,
takaamme vain alkuperiiselle vahittiisasiakkaalle, ettd tuotteemme ovat
virheettémia materiaalin ja tyon osalta ostohetkella. Jos saat virheellisen
tuotteen, palauta se meille ja korvaamme sen seuraavin ehdoin: Emme
korvaa tuotteita, joissa nikyy normaali kiytt6 ja kuluminen tai joita
on kiaytetty tai siilytetty epdasiallisesti, muuteltu tai muokattu, tai
vahingoitettu milldén tavalla.

A\ OSTRZEZENIE [PL]

Produkt przeznaczony wytacznie do uzycia na via ferratach.
Wspinaczka po via ferratach jest niebezpieczna. Nalezy zrozumiec i
zaakceptowac zachodzace ryzyko zanim uzytkownik podejmie sig tej
czynnosci. Osoby niepetnoletnie oraz nie bedace w stanie ponosic¢
odpowiedzialnosci musza znajdowac sig pod bezposrednia kontrola
osoby doswiadczonej i odpowiedzialnej. Uzytkownik przyjmuje
odpowiedzialno$é¢ za wykonywane przez siebie czynnosci oraz
akceptuje ryzyko zwigzane ze swoimi decyzjami. Przed uzyciem
tego produktu nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie zataczone
instrukcje i ostrzezenia, oswoic sig z mozliwosciami i ograniczeniami
produktu. Postaraj sig uzyska¢ wykwalifikowany instruktaz. Jesli nie
jeste$ pewien w jaki sposéb uzy¢ tego produktu, skontaktuj sig z
firma Black Diamond. Nie wolno modyfikowa¢ tego produktu w
zaden sposéb. Nie przeczytanie i nie przestrzeganie tych ostrzezen
moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami lub $miercia!

(%) INSTRUKCJA OBSLUGI
Ponizszy materiat przedstawia poprawne zastosowanie systemu
via ferrata, réwnoczesnie ttumaczac niektére sposréd ograniczen
produktu. Zrozumienie poprawnego sposobu zastosowania systemu
via ferrata jest niezbedne w celu zredukowania ryzyka wystepujacego
podczas wspinaczki na via ferratach. We wspinaczce i alpinizmie
nic nie moze zastapi¢ doswiadczenia. Kazde odpadniecie podczas
wspinaczki moze mie¢ powazne konsekwencje.
ELEMENTY
A. Karabinki
B. Ramiona z tasmy
C. Lonzataczaca
D. System absorpcji energii
OSTRZEZENIE
Karabinki
! Upewnij sig, ze ramig karabinka zamyka sie i blokuje sita swojej
wiasnej sprezyny. Sprawdz dziatanie ramienia karabinka przy kazdym
uzyciu.
Tasmy absorobujace energie
! Upewnij sig czy nie ma przetar¢ lub rozerwari.
! Otworz opakowanie ochronne systemu absorpcji energii i sprawdz
czy biaty oplot tasm nie ma zadnych przetar¢. Jesli biaty oplot jest
uszkodzony, tasmy nalezy wycofa¢ z uzycia i wymienié.
Indywidualna asekuracja za pomoca systemu via ferrata moze nie by¢
wystarczajaca, aby zapobiec obrazeniom w przypadku odpadniecia.
Nalezy rozwazy¢ zastosowanie asekuracji za pomoca liny w
nastepujacych sytuacjach:
kiedy prawdopodobieristwo odpadnigcia jest wysokie.

kiedy istnieje mozliwo$¢ dtugiego lotu lub lotu na pétke skalng
lub przeszkode.

kiedy wspinacz wazy ponad 100 kg lub mniej niz 45 kg.
kiedy wspinaczowi brakuje do$wiadczenia, mozliwosci osadu lub sity.

kiedy via ferrata moze doprowadzi¢ do obcigzenia pod katem
karabiriczyka na punkcie kotwicznym.

(Patrz zatgczone ilustracje)

DBALOSC | KONSERWACJA

4 System via ferrata nie moze wchodzi¢ w kontakt z substancjami
zragcymi, takimi jak kwasy akumulatorowe, wyziewy z baterii,
rozpuszczalniki, wybielacze chlorowe, ptyny niezamarzajace,
alkohol izopropylowy, benzyna.

4 Unikaj dtugotrwatej ekspozycji na promienie storica.

4 Po wejsciu w kontakt ze stong wodg lub stonym powietrzem,
zawsze nalezy przeptuka¢, wysuszy¢ i nasmarowac karabinki.

4 System via ferrata wymagajacy dezynfekcji powinien by¢ wycofany
z uzycia.

(Patrz zatgczone ilustracje)

@ PRZECHOWYWANIE

4 Nie trzymaj sprzetu w poblizu zrédet ciepta, takich jak kaloryfery

czy piecyki opalane drewnem.

4 Sprzet nie moze wchodzi¢ w kontakt z substancjami zracymi, takimi jak
kwasy akumulatorowe, wyziewy z baterii, rozpuszczalniki, wybielacze
chlorowe, ptyny niezamarzajace, alkohol izopropylowy, benzyna.

4 Trzymaj sprzet w czystym i suchym otoczeniu, poza bezposrednim

zasiegiem promieni stonecznych.

(Patrz zatgczone ilustracje)

SPRAWDZANIE, WYCOFANIE Z UZYCIA | ZYWOTNOSC SPRZETU

Maksymalna zywotnos$¢ produktéw Black Diamonda wynosi: do
10 lat od daty produkcji dla wyrobéw plastykowych i tekstylnych,
nieokreslony okres czasu dla produktéw metalowych. Przy normalnym
uzytkowaniu i odpowiedniej konserwacji, typowy okres zywotnosci
produktu metalowego wynosi 3 do 10 lat, a typowa zywotnos¢

produktu tekstylnego wynosi 2 do 5 lat. Rzeczywista zywotnos¢
sprzetu moze by¢ dtuzsza lub krétsza w zaleznosci od czestotliwosci
i warunkéw uzycia.

Nalezy sprawdza¢ sprzet, szukajac oznak uszkodzer lub zuzycia,
przed i po kazdym uzyciu. Uszkodzony sprzet powinien by¢ wycofany z
uzycia i zniszczony, aby zapobiec wykorzystaniu go w przysztosci.
Czynniki skracajgce zywotnos$¢ sprzetu wspinaczkowego to:
odpadniegcia, tarcie, dtugotrwate wystawienie na storice, stona woda/
powietrze lub niekorzystne otoczenie.

Przed i po kazdym uzyciu, nalezy otworzy¢ pokrowiec zapinany na
suwak, wyjac¢ tasme absorbujaca energie i dokonac inspekgji jej stanu.
System nalezy wycofa¢ z uzycia, jesli tasmy absorbujace energie sa:

4 przeciete, przetarte lub nadtopione.

4 Szwy sg przerwane lub wykazuja oznaki zuzycia.

4 Jakakolwiek ilos¢ oplotu tasmy absorbujacej energie zostata oderwana.
Jesli system absorpcji energii Black Diamond i karabinki braty
udziat w odpadnieciu i nie zostaty w oczywisty sposéb uszkodzone,
wcigz zaleca sig ich wycofanie z uzycia. Jezeli zachodza jakiekolwiek
watpliwosci co do niezawodnosci sprzetu, nalezy wycofa¢ go z uzycia.
Za kazdym razem kiedy wycofujesz sprzet z uzycia, zniszcz go aby
zapobiec ponownemu uzyciu w przysztosci.

(Patrz zatgczone ilustracje)

DOBOR INNYCH ELEMENTOW SPRZETU

Tasmy absorbujace energie Black Diamond powinny by¢ uzywane
jedynie w potaczeniu ze stosowng uprzezg wspinaczkowa posiadajgca
certyfikat CEN oraz innymi stosownymi produktami.

PRZEJMOWANIE SPRZETU VIA FERRATA

Zdecydowanie odradzamy wykorzystanie sprzetu z drugiej reki. Aby w
petni zaufa¢ sprzetowi, nalezy zna¢ historie jego uzycia.

EN 958: System Black Diamond Via Ferrata spetniaja norme EN 958,
Europejski Standard zgodny z rozporzadzeniem ,Sprzet Wspinaczkowy
— systemy absorpcji energii w uzywane we wspinaczce Klettersteig (Via
Ferrata) — Wymagania bezpieczeristwa i metody badan”

EN 12275: Karabinki firmy Black Diamond spetniaja norme EN 12275,
Europejski Standard zgodny z rozporzadzeniem , Sprzet Wspinaczkowy
— Karabinki — Wymagania bezpieczeristwa i metody badan”.

OZNACZENIA

Nastepujace oznaczenia moga pojawi¢ sie na tasmach absorpcji
energii Black Diamond:

BLACK DIAMOND: Nazwa producenta.

(0 : logo firmy Black Diamond.

C€ 0333 Jub C€0082: Oznaczenie zgodnosci CE oznacza, ze produkt
ten spetnia wymagania Dyrektywy o Srodkach Ochrony Indywidualnej
(89/686/EEC). CE 0082 oznacza rodzaj testéw i kontroli systemu
EAS/tasm, zgodnych z Artykutem 11A oraz przeprowadzonych przez
CETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16, Francja,
jednostke certyfikujaca numer 0o82. CE 0333 oznacza, ze karabinki
typu K uzyskaty certyfikat oraz podlegaja kontroli zgodnej z Artykutem
11B przez AFNOR Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La
Plaine Saint Denis Cedex, Francja, jednostke certyfikujaca numer 0333.
: Spetnia wymagania UIAA 121 i UIAA 128 oraz otrzymat oznaczenie
UIAA Safety Label.

Ml : Piktogram instruktazowy zalecajacy uzytkownikowi
przeczytania instrukcji.

7125: czterocyfrowy kod. Oznacza,
wyprodukowany w 125. dniu 2007 roku.

ze ten produkt zostat

RN label number (Metka RN): Metka wszyta wewnatrz pokrowca
systemu absorpcji energii, identyfikujaca rok produkcji oraz
pochodzenie produktu.
®: Ten symbol oznacza, ze karabinek nalezy do Typu K , Klettersteig”
i zostat zaprojektowany przede wszystkim do tgczenia wspinacza z
systemem via ferrata.
€ : Ten symbol oznacza minimalng wytrzymatos¢, podang w kN, dla
obcigzen wzdtuz osi podtuznej karabinka przy zamknigtym ramieniu.
CD : Ten symbol oznacza minimalng wytrzymatoé¢, podang w kN,
dla obcigzeri wzdtuz osi podtuznej karabinka przy otwartym ramieniu.
: Ten symbol oznacza minimalng wytrzymatos¢, podana w kN, dla
obciazen wzdtuz osi poprzecznej karabinka.
OGRANICZONA GWARANCJA
Jesli prawo nie stwierdza inaczej, gwarancja obowigzuje przez okres
jednego roku od daty nabycia i przystuguje jedynie oryginalnemu
nabywcy detalicznemu. Gwarancja na nasze produkty obejmuje
wady w materiale i wykonaniu zgodnie ze stanem produktu w
momencie sprzedazy. Jesli nabywca otrzyma produkt z defektem,
powinien zwréci¢ go do producenta. Produkt zostanie wymieniony
pod nastepujgcymi warunkami: gwarancja nie obejmuje produktéw,
ktére wykazuja $lady normalnego zuzycia, byty wykorzystane lub
konserwowane nieprawidtowo, byty modyfikowane lub zmieniane, lub
zniszczone w jakikolwiek sposéb.

A VAROVANI [cZ]

Uréeno vyhradné pro via ferraty. Lezeni na via ferratich je
nebezpe¢né. DFive nez za¢nete praktikovat lezeni po via ferratich,
seznamte se s riziky, jez jsou s tim spojena. Nezletili a ostatni bez
schopnosti nést odpovédnost musi byt pod pfimym dohledem
zkusené a odpovédné osoby. Jste zodpovédni za své vlastni &iny
a za svd rozhodnuti. Pfed uzitim tohoto produktu si pozorné
prectéte navod a ujistéte se, Ze rozumite veskerym instrukcim a
varovénim, které se poji s uzivanim produktu. Dobfe se seznamte
s produktem jeho omezenimi a vlastnostmi. Zaroveri si zajistéte
patfiéné zaskoleni v uzivani tohoto produktu. Zédnym zpusobem
tento vyrobek nemodifikujte. Pokud opomenete toto varovani a
nebudete postupovat v souladu s navodem, hrozi riziko vazného
zranéni nebo smrti!

(%) NAVOD K UZIVANI
Tento letak vysvétluje, jak spravné uZzivat systém via ferrata. Zaroven
se vénuje nékterym béznym chybdm pfi uzivani systému via ferrata.
Samoziejmé existuji i jiné pfipady Spatné manipulace s pomuckami.
Spravné uzivdni pomiicek pomdha omezit riziko spojené s via ferratami.
Pokud nemidte dostatek zkusenosti, vyuZivejte pomucky pouze pod
odbornym dozorem. V horolezectvi muze byt kazdy pad vazny.
KOMPONENTY

A. Karabiny

B. Dva prameny dynamického lana

C. Napojovaci oko

D. Tlumi¢ padu
VAROVANI
Karabiny

! Ujistéte se, ze zamek karabiny se uzavird silou vlastni pruziny. Pfed
kazdym uZitim kontrolujte zamek karabiny.

Tlumi¢ padu

! Pravidelné kontrolujte, zdali nenf prodfeny nebo jinak opotfebovany
nebo poskozeny.

! Otevfete ochranny systém tlumice padu a provéfte bily material, zda
neni potrhany nebo poskozeny. Pokud je natrzeny, tak jej okamzité
vymérite za novy.

Samojisténi systémem via ferrata nemusi byt adekvatni prevenci pied

zranénim v pfipadé padu. V nasledujicich situacich zvazte jisténi lanem:

! pokud je veliké riziko padu.

! pokud existuje riziko dlouhého padu nebo padu do prekazek.

! pokud lezec vdzi vic nez 100 kg nebo méné nez 45 kg.

! pokud lezec nema zku3enosti, dobry tisudek nebo fyzické dispozice.

! pokud by via ferrata mohla vyvijet tlak na karabinu ptes kotvici bod

(Viz doprovodné ilustrace)

&) PECE AUDRZBA

4 Systém via ferrata nesmi pfijit do kontaktu s koroznimi ¢inidly, jako

je napfiiklad kyselina z baterii, vypary z baterii, chlérova bélidla,
rozpoustédla, nemrznouci smés, isopropyl alkohol nebo benzin.

4 Chrarite vyrobek pfed dlouhodobym vystavenim slunci.

4 Pii kontaktu se slanou vodou nebo slanym vzduchem vzdy

karabinu omyjte a nalubrikujte.

4 Pokud via ferrata vyzaduje dezinfikovani, je nutné ukonc¢it jeji uzivani.

(Viz doprovodné ilustrace)

(#) USKLADNENI

¢ Neskladujte vybaveni blizko tepelnych zdroji (napt¥iklad radiatory

nebo krby).

¢ Systém via ferrata nesmf pfijit do kontaktu s koroznimi ¢inidly, jako

je napfiiklad kyselina z baterii, vypary z baterif, chlérova bélidla,
rozpoustédla, nemrznouci smés, isopropyl alkohol nebo benzin.

4 Skladujte vybaveni na &istém suchém misté bez pfistupu pfimého

sluneéniho svitu.

(Viz doprovodné ilustrace)

() PROVERENI A ZIVOTNOST

Maximalni Zivotnost produkti Black Diamond je obecné 10 let od
data vyroby pro plastové a textilni ¢4sti a neomezena na kovové &asti.
Pfi standardni frekvenci uZivani a bé&znych podminkach je typicka
Zivotnost kovovych &4sti 3-10 let a Zivotnost textilnich ¢asti 2-5 let.
Redlna Zivotnost muze byt del3i nebo kratsi, podle frekvence uzivani a
podminek, v kterych je produkt Black Diamond uZivan.

Kontrolujte své vybaven( pravideln& a pokud objevite znamky
poskozeni, tak vybaven( prestarite okamzZité uzivat. Poskozeny produkt
znicte, abyste zabranili dal$imu uziti.

Faktory omezujici Zivotnost lezeckého vybaveni jsou: pady, odéry,
pouzivani, dlouhé vystaveni sluneénimu zafeni, slany vzduch/voda,
nehostinné prostfedi.

Pied a po kazdém pouZiti rozepnéte obal a provéfte tlumi¢ padu, zda
nevykazuje znamky poskozeni.

Prestarite ihned uzivat systém pokud:

4 je natrzeny, vydieny nebo nataveny

4 3vyjsou ponitené nebo odiené

¢ jakékoliv ¢ast tlumice padu je oddélend

V ptipadé, Ze tlumi¢ padu nebo karabiny Black Diamondu tlumily
pad, tak mouhou byt nefunkéni (nemély by byt pouzivény) i pres fakt,
ze na pohled nevykazuji zndmky poskozeni. Pokud mate jakékoliv
pochybnosti o bezpec¢nosti nebo lehlivosti svého vyb i, tak jej
okamzité odlozte a ukonéete jeho uzivani. Nésledné& produkt znicte,
abyste zabranili dal$imu uZiti.

(Viz doprovodné ilustrace)

VYUZITi DALSICH KOMPONENT
Vybirejte pouze lezecké vybaveni, které splfiuje normy CE a je kompatibilni
s timto vyrobkem.
VYBAVENI VIA FERRATA
Dusledné odrazujeme od pouzivani zboZzi z druhé ruky. Je duleZité, abyste
znali historii svého vybaveni, jen pak muZete vybaveni plné& duvéfovat.
EN 958: Via Ferrata od Black Diamond je v souladu s normou EN 958,
evropskym standardem pro lezecké vybaveni — absorpéni systémy
Klettersteig (via ferrata) — bezpe¢nostni pozadavky a testovaci metody.
EN 12275: Karabiny Black Diamond jsou v souladu s normou EN 12275,
evropskym standardem pro lezecké vybaveni — spojovaci pomucky —
bezpeé&nostni pozadavky a testovaci metody.
OZNACENI
Nasledujici oznaceni Ize nalézt na systémech via ferrata od Black Diamond:
BLACK DIAMOND: Jméno vyrobce.
(’ : logo spoleénosti Black Diamond
C€ 0333 nebo C€0082: CE je oznaleni indikujici splnéni pozadavku
na osobni ochranné pomucky (89/686/EEC). CE 0082 znadi typ
testovani a sledovéni lanovych systémt EAS podle ¢ldnku 11A CETE
APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16, France. CE
0333 znadi, Ze karabiny typu K jsou certifikovény a kontrolovany podle
&ldanku 11B AFNOR Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La
Plaine Saint Denis Cedex, France.
: Splriuje pozadavky UIAA 121 a UIAA 128 a disponuje UIAA
bezpeé&nostnim Stitkem.
3 : Piktogram navadgjici uzivatele k precteni navodu.
7125: 4-mistny kéd. Ukazuje, Ze produkt byl vyroben 125. den roku 2007.
RN label number (RN ¢islo): Stitek vsity do ochraného obalu, ktery
obsahuje identifikatory vyrobce a rok vyroby.
®: Tento symbol znaci, Ze zamykaci karabina je typ K “Klettersteig”,
spojovaci prvek navrzeny primarné ke spojenf lezce a systému via ferrata.
€ : Tento symbol znadi minimalni hodnoty v kN pro zatiZen( v hlavnf
ose karabiny pfi uzavieném zamku.
CD : Tento symbol zna&i minimalni hodnoty v kN pro zatiZenf v hlavni
ose karabiny pfi otevieném zdmku.

: Tento symbol zna&i minimélni hodnoty v kN pro zatiZeni ve vedlejsi
ose karabiny.
OMEZENI ZARUKY
Zaruka je na dobu jednoho roku od data zakoupeni, pokud neni jinak
uréena zakonem. Nademu odbérateli zaru¢ujeme pouze dodévku zbozi
bez defektu materidlu a bez defektni femeslné prace. Pokud naleznete
skryty defekt, vratte nam produkt a my vam zasleme novy v souladu s
nasledujicimi podminkami: Zaruka se nevztahuje na bézné opotiebeni
vyrobku nebo jeho nespravné skladovani, modifikace nebo poskozeni.

A UPOZORNENIE [SK]

Uréené vyhradne na pouzitie pri lezeni po zaistenych
cestich typu via ferrata Této &innost je nebezpe¢na. Pred
jej vykondvanim musite spoznat a akceptovat' rizikd, ktoré
su s fou spojené. Maloleti a ostatni, ktori nie su schopni
vziat na seba tito zodpovednost, musia byt pod priamym
dozorom skusenej a zodpovednej osoby. Za svoje konanie
a rozhodnutia zodpovedate vy sami. Pred pouZivanim tohto
vyrobku si precitajte a pochopte vsetky prilozené instrukcie a
vystrahy, naucte sa, ako ho mdte spravne pouzivat, a zoznamte
sa s jeho moZnostami a obmedzeniami. Vyhladajte kvalifikované
$kolenie. Ak si nie ste isty, ako mate tento vyrobok pouZivat,
kontaktujte spolo¢nost’ Brack Diamond. Ziadnym spbsobom
tento vyrobok nepozmeriujte. NereSpektovanie ktorejkolvek
z tychto vystrah méZe viest' k vaznym zraneniam alebo smrtil

(%) NAVOD NA POUZITIE
Tento ndvod uvédza niektoré spésoby sprévneho pouzivania sady
pre via ferraty a vysvetluje niektoré jej obmedzenia. Pochopenie
spbsobu sprdvneho pouZivania sady pre via ferraty je rozhodujuce pre
obmedzenie niektorych rizik spojenych s pohybom po via ferratach. Pri
lezeni a horolezectve ni¢ nenahradi skisenosti. Pri lezeni méze mat
kazdy pad vadzne nasledky.
KOMPONENTY

A. Karabiny

B. Elastické popruhy

C. Spojovacie oko

D. TImi¢
UPOZORNENIE
Karabiny

! Uistite sa, Ze zamok sa uzavrie a zaisti silou vlastnej pruziny.
Skontrolujte jeho fungovanie pred kazdym pouZitim.

Elastické popruhy
1 Skontroluijte, ¢ nedoslo k ich opotrebeniu, obruseniu alebo poskodeniu.
! Otvorte ochranny obal timi¢a a skontrolujte ¢&i biele popruhy v timi¢i
nie st poskodené. Ak je biely popruh po3kodeny, vyradte a vymerite
cely tlmiaci systém.
Sebaistenie len pomocou sady pre via ferraty nemusi byt dostato¢né
na predidenie zraneniu v pripade padu. V nasledujucich situaciach by
ste mali zvazit istenie lanom:
ked je vysokd pravdepodobnost padu.

!
! ked hrozi dlhy pad alebo pad na policu ¢&i inu prekazku.
! ked je lezec taz3i ako 100 kg alebo lahif ako 45 kg.

!

ked lezcovi chybaju skusenosti, nevie posudit situdciu, alebo nema
dostato¢nd silu.

! ked hrozi prie¢ne zataZenie karabiny o kotviace body via ferraty.
(Pozri prilozené ilustrdcie)

STAROSTLIVOST A UDRZBA

4 Sada pre via ferraty nesmie prist do styku so Zieravinami, ako
naprfklad kyselinou v batéridch, vyparmi z batérii, rozpustadlami,
bielidlami na baze chléru, nemrznicimi zmesami, izopropyl
alkoholom ¢i benzinom.

¢ Nevystavujete vyrobok dlhodobému slne¢nému Ziareniu.

¢ Po kontakte so slanou vodou alebo slanym vzduchom karabiny
vzdy oplachnite, ususte a o3etrite lubrikantom.

4 Ak sada pre via ferraty potrebuje dezinfekciu, mali by ste ju vyradit.
(Pozri prilozené ilustrdcie)

(#® skLapovaNIE

4 Material neskladujte pri zdrojoch tepla ako napriklad radiator alebo
pec na drevo.

4 Material nesmie prist do styku so Zieravinami, ako napriklad kyselinou
v batériach, vyparmi z batérif, rozpustadlami, bielidlami na baze chléru,
nemrznucimi zmesami, izopropyl alkoholom ¢&i benzinom.

¢ Materidl skladujte na ¢istom a suchom mieste, chrdneny pred

priamym slne¢nym Ziarenim.

(Pozri prilozené ilustrdcie)

ZIVOTNOST, KONTROLA A VYRADENIE

Maximélna Zivotnost vyrobkov Black Diamond je nasledujica: pre
vyrobky z plastu a textilii 10 rokov od datumu vyroby; maximaélna
Zivotnost vyrobkov z kovu je neobmedzena. Pri normélnom pouzivani
a sprévnej starostlivosti je typickd Zivotnost kovovych vyrobkov 3 az
10 rokov a typické Zivotnost vyrobkov z textilif 2 aZ 5 rokov. Skuto&na
Zivotnost vasho materidlu méze byt dlhsia alebo kratsia v zévislosti od
frekvencie a podmienok pouzivania.

Pred a po kazdom pouZiti skontrolujte, ¢i materiél nie je poskodeny

alebo opotrebovany. Poskodeny materidl vyradte a zniéte, aby sa nedal

opit pouzit.

Faktory, ktoré ovplyvnia Zivotnost vasho horolezeckého materialu: Pady,

odreniny, opotrebovanie, pridlhé vystavenie slne¢nému Ziareniu, slanej

vode, slanému vzduchu alebo ndro¢nym poveternostnym podmienkam.

Pred a po kazdom pouziti vytiahnite timi¢ z obalu, aby ste ho mohli

skontrolovat.

Vyrobok vyradte, ak:

4 su elastické popruhy natrhnuté, opotrebované, spalené alebo
odreté

4 st 3vy roztrhnuté, alebo javia znamky odtrhnuté

¢ st popruhy v timi¢i od seba ¢o i len ¢iasto¢ne odtrhnutém

Ak vasa sada pre via ferraty od spoloé¢nosti Black Diamond zachytila

pad, aj ked nie je zjavne poskodend, budete ju moZno musiet vyradit.

Ak mite akékolvek pochybnosti o spolahlivosti vasho vystroja, vyradte

ho. Vzdy, ked vyradujete materidl, zni¢te ho, aby ste predisli jeho

dalsiemu pouzitiu.

(Pozri prilozené ilustrdcie)

VYBER DALSIEHO VYSTROJA

Sada pre via ferraty od spolo¢nosti Black Diamond by sa mala pouzivat

iba v kombinacii s vhodnymi CEN certifikovanymi horolezeckymi
sedacimi dvdzmi a inym CEN certifikovanym horolezeckym materidlom.
POUZIVANIE CUDZIEHO MATERIALU PRE VIA FERRATY
Jednoznaéne neodpori¢ame pouzivanie horolezeckého materialu
z druhej ruky. Aby ste sa mohli spolahnut na svoj materiédl, musite
vediet, ako bol pouzivany.

EN 958: Sada pre via ferraty od spolo¢nosti Black Diamond zodpoveda
norme EN 958 Eurépskej smernice pre Horolezecké vybavenie. TImice
narazu pouzivané na zaistenych cestach. Bezpe¢nostné poZziadavky a
skusobné metédy.

EN 12275: Karabiny od spolo¢nosti Black Diamond zodpovedaji
norme EN 12275 Eurépskej smernice pre Horolezecké vybavenie.
Karabiny. Bezpe&nostné poziadavky a skisobné metédy.
OZNACENIA

Nasledujtuce oznadenia mézete najst na sade pre via ferraty od
spolo¢nosti Black Diamond:
BLACK DIAMOND: Vyrobca
(0: Logo spolo¢nosti Black Diamond
C€ 0333 alebo C€ 0082: Tieto oznacenia konformity znamenaju, e
vyrobok spliia poziadavky eurdpskej smernice o osobnych ochrannych
prostriedkoch (89/686/EEC). CE 0082 znamend, ze vyrobok bol
podrobeny typovému testovaniu a kontrole timiaceho systému podla
¢lanku 1A, ktort zabezpeduje CETE APAVE SUDEUROPE, BP 193,
13322 MARSEILLE Cedex 16, France, notifikovany subjekt ¢islo 0082.
CE 0333 znamend, Ze spojky typu K su certifikované a kontrolované
podla ¢lanku 11B, ktort zabezpecuje AFNOR Certification, 11 rue Francis
de Préssensé, 93571 La Plaine Saint Denis Cedex, France, notifikovny
subjekt ¢islo 0333.
. Spliia poziadavky normy UIAA 121 a UIAA 128 a ziskal bezpe&nostné
osvedcenie UISS (UIAA Safety Label).
i : Piktogram vyzyvajtici pouzivatelov aby si pre¢itali ndvod na poutitie.
7125: Stvormiestny datumovy kéd. Udava, e tento vyrobok bol
vyrobeny v 125. def roku 2007.
RN label number (éislo na RN $titku): Na 3titku vitom z vnutornej
strany ochranného obalu timi¢a najdete rok vyroby a kéd, ktory vam
umozni zistit dal3ie informacie o vyrobku.
®: Tento symbol znamend, Ze karabina je spojka typu K
“Klettersteig”, ur¢ena hlavne na pouZzitie na zaistenych cestéch typu
via ferrata.
€ : Tento symbol uddva minimélne hodnoty pevnosti v kN pri
zatazeni v pozdlZnej osi karabiny pri zavretom zdmku.
CD: Tento symbol udédva minimélne hodnoty pevnosti v kN pri
zataZenf v pozdlznej osi karabiny pri otvorenom zamku.

: Tento symbol uddva minimalne hodnoty pevnosti v kN pri zatazeni
v prie¢nej osi karabiny.
OBMEDZENA ZARUKA
Ak nie je zdkonom stanovené inak, po¢as jedeného roku od kupy ru¢ime
vyluéne pévodnému maloobchodnému kupujicemu, Ze nade vyrobky
nemaju pri prvom predaji chyby materidlu ani vyroby/prevedenia.
Ak objavite na vyrobku chybu, zaslite ndm ho a my ho vymenime za
nasledovnych podmienok: Neru¢ime za bezné opotrebovanie, alebo
poskodenie vyrobkov, ani za vyrobky, ktoré boli nespravne pouZivané
alebo udrziavané, pozmenené, alebo akokolvek poskodené.

A OPOZORILO [SI]

Samo za plezanje po z jeklenicami zavarovanih plezalnih
poteh, imenovanih via ferrate. Plezanje (po njih) je nevarna
aktivnost. Preden se ga lotite, se seznanite s tveganjem ki ga
spremlja. Mladoletni in osebe, ki niso sposobne sprejeti zadostne
odgovornosti, morajo biti pod nadzorom odrasle, kompetentne
in razumne osebe. Za svoja dejanja in odlocitve ste odgovorni
sami. Pred uporabo tega izdelka preberite vsa navodila z opozorili
tako da jih boste razumeli, nato pa se seznanite z zmoznostmi
in omejitvami opreme, priporoéljivo pa je tudi Solanje o njeni
uporabi. Kontaktirajte Black Diamond, &e niste prepri¢ani kako
pravilno uporabljati ta izdelek. Ne spreminjajte tega izdelka na
kakrsenkoli nacin. Neupostevanje in nepoznavanje teh opozoril
lahko privede do resnih poskodb ali smrti!

® NAVODILA ZA UPORABO

Ta navodila razlagajo pravilne, kakor tudi nekatere nepravilne
naline uporabe kompleta za via ferrate, obenem pa tudi njegove
omejitve. Pravilna uporaba samovarovalnega kompleta za via
ferrate bo zmanj3ala nekatera tveganja povezana s plezanjem po
zavarovanih plezalnih poteh. Pri plezanju in gornidtvu ni nadomestila
za izku$enost. Vsak padec je lahko resen ali celo usoden.

SESTAVNI DELI

A. Vponki

B. Roki iz raztegljivih trakov

C. Zanka za pritrditev na pas

D. Sistem za absorbcijo energije padca
OPOZORILO
Vponki

! Prepricajte se, da se vratica vponk zaprejo in zaklenejo s pomogjo sile
lastne, vgrajene vzmeti. Ve¢krat preverite delovanje vratic med uporabo.

Trakovi sistema za absorbcijo energije
Preverite ali so obrabljeni, prekomerno odrgnjeni ali porezani.

Odprite za3¢itni ovoj sistema za absorbcijo energije in preverite ali
so trakovi natrgani ali kakorkoli drugace pokodovani. Ce naletite
na oditne poskodbe belih nylonskih trakov, zavrzite sistem in
nadomestite komplet z novim.

Samovarovanje s kompletom za via ferrate lahko v posameznih primerih
ne zadostuje za to, da bi prepre¢ili poskodbe pri morebitnem padcu.
Zato je v sledetih primerih priporo¢ljivo dodatno varovanje z vrvjo:

ko je moznost padca velika.

ko obstaja mozZnost dolgega padca ali padca na polico ali v kaksno
drugo oviro.

ko je plezalec tezji od 100kg ali lazji od 45kg.

kadar plezalcu primanjkuje izku3enj, zdrave presoje ali mo¢i.

kadar obstaja moznost pre¢ne obremenitve vponke zaradi
konfiguracije sidris¢a/varovalis¢a.
(Glej spremljajoce ilustracije)

(&) NEGA IN VZDRZEVANJE

4 varovalni komplet ne sme priti v stik s korozivnimi sredstvi kot so
kisline in plini baterij, razred¢ila, belila, sredstva proti zamrzovanju,
alkoholi ali bencin.

4 izogibajte se podaljsanemu izpostavljanju sonéni svetlobi.

4 po stiku s slano vodo vedno operite, posusite in namazite vponke.
4 ceje komplet potreben dezinfekcije, ga zavrzite.

(Glej spremljajoce ilustracije)

(#® HrRAMBA

4 ne hranite opreme v bliZini toplotnih virov, kot na primer radiatorji
in pe¢inadrva.

4 varovalni komplet ne sme priti v stik s korozivnimi sredstvi kot so
kisline in plini baterij, razred¢ila, belila, sredstva proti zamrzovanju,
alkoholi ali bencin.

4 Opremo hranite v ¢istem, suhem, hladnem in temnem prostoru.
(Glej spremljajoce ilustracije)

ZVLJENSKA DOBA, PREGLED IN ODSTRANITEV

Predvidena Zivljenska doba Black Diamondovih izdelkov je sledeca:
do 10 let od datuma izdelave za plasti¢ne in tekstilne izdelke in
neomejena za kovinske izdelke. Ob pravilni uporabi in primerni negi
je tipi¢na zivljenska doba kovinskih izdelkov tri do deset let, tekstilnih
izdelkov pa dve do pet let. Dejanska Zivljenska doba je lahko dalj3a ali
kraj$a odvisno od pogostosti in pogojev uporabe.

Preverite opremo pred in po vsak uporabi. Poskdovano opremo je
potrebno odstraniti in uniéiti, da bi prepre¢ili nadaljnjo uporabo.

Dejavniki, ki kraj3ajo Zivljensko dobo opreme: padci, odrgnine, obraba,
podalj3ano izpostavljanje sonéni svetlobi, slana zrak in voda, surovi
pogoji.

Pred in po vsaki uporabi preverite stanje trakov za absorbcijo
energije padca.

Samovarovalni komplet je potrebno odstraniti iz uporabe &e so trakovi:
4 porezani, obrabljeni, oZgani, stopljeni ali obdrgnjeni

4 oz 3ivi na njih popokali ali kaZejo znake obrabe

4 oz delinjih razpadli ali se lo¢ili drug od drugega

Ce je bil vag Black Diamond samovarovalni komplet za zavarovane
plezalne poti delezen padca, a ni vidno poskodovan, je morda vseeno
goden za odpis. Ce kakorkoli dvomite o zanesljivosti kateregakoli kosa
opreme, ga odstranite. Kadarkoli odstranite kos opreme, ga uni¢ite da
prepreéite nadaljnjo uporabo.

(Glej spremljajoce ilustracije)

IZBIRA OSTALIH KOMPONENT

Black Diamondov komplet za via ferrate uporabljajte le v povezavi z
ustreznim CEN-certificiranim varnostnim pasom ali drugo sorodno
certificirano opremo.

PREVZEMANJE VIA FERRATA OPREME

Mo¢no odsvetujemo uporabo rabljene opreme. Da bi zaupali svoji
opremi, morate poznati njeno zgodovino uporabe.

EN 958: Black Diamond Via ferrata komplet ustreza standardu EN 958,
evropskemustandardu za gornisko opremo — sistemi za absorbcijo
energije za uporabo v zavarovanih plezalnih poteh — varnostne zahteve
in testne metode.

EN 12275: Black Diamondove vponke ustrezajo standardu EN 12275,
evropskemu standardu za gornidko opremo — vezni elementi —
varnostne zahteve in testne metode.

OZNAKE

Na Black Diamondovem kompletu najdete naslednje oznake:

BLACK DIAMOND: ime proizvajalca.

(0: Black Diamondov logo.

C€0333 ali C€0082: sta CE oznaki o ustreznosti in oznacujeta
izpolnjevanje zahtev, ki veljajo za Osebno Varovalno Opremo (OVO),
direktiva (89/686/EEC). CE 0082 oznaluje tip testiranja in nacin
spremljanja in ocenjevanja rezultatov v skladu s ¢lenom 11A s strani

CETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16, Francija,
notificirano telo $tevilka 0082. CE 0333 oznaluje, da je vponka tipa
K certificirana in nadzirana v skladu s ¢lenom 11B s strani AFNOR
Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La Plaine Saint Denis
Cedex, Francija, notificirano telo Stevilka 0333.

: ustreza zahtevam UIAA 121 in UIAA 128 in je prejel UIAA
varnostno oznako.

a3 : piktogram, ki svetuje uporabnikom naj preberejo navodila o uporabi.
7125: 4-mestna datumska koda. Kaze, da je bil ta izdelek narejen 125i
dan leta 2007.
RN label number (RN etiketa): Prisitek znotraj Zepa z absorbcijskimi
trakovi, ki prikazuje leto izdelave in informacije o sledljivosti.
®: Ta simbol razlaga, da je ta vponka z matico vezni element tipa
K, prvenstveno namenjen navezavi plezalca/gornika na jeklenico
zavarovane plezalne poti preko samovarovalnega kompleta.
€ : Ta simbol razlaga maksimalne vrednosti sil, izrazenih v kN, za
obremenitev vzdolZ glavne osi vponke ob zaprtih vratcih.
CD: Ta simbol razlaga maksimalne vrednosti sil, izrazene v kN, za
obremenitev vponke vzdolz glavne osi ob odprtih vratcih.

: Ta simbol razlaga maksimalne vrednosti sil, izrazene v kN, za
obremenitve pre¢no na glavno os.
OMEJENA GARANCIJA
Z enoletno garancijo od datuma nakupa v maloprodaji jam¢imo, da
so nasi izdelki brez napak v materialu in izdelavi. Ce kupec odkrije
napako, naj izdelek nemudoma vrne na prodajno mesto. Izdelek bomo
brezplaéno popravili ali nadomestili z novim, znotraj obsega nase
odgovornosti, ki je v skladu z veljavno garancijo izdelka: ne jam¢imo
za izdelke, ki kaZejo znake normalne obrabe in izrabe, kakor tudi ne
za izdelke, ki so bili nepravilno uporabljani, neprimerno vzdrzevani,
predelani ali spremenijeni, ali kakorkoli poskodovani.

A\ FIGYELEM [HU]

Ez az eszkéz csak via ferrata-hoz haszndlhaté. A via ferrata
veszélyes sport. Miel6tt kiprobalja, legyen tisztaban ezek
kockézataival. Kiskoruak és olyan személyek, akik nem
tudjdk felmérni ennek veszélyeit, csak egy tapasztalt, felelés
személy kozvetlen feliigyelete alatt haszndlhatjdk ezt a
terméket. On felel sajét tetteiért és dontéseiért. Mielstt ezt a
terméket hasznilja, olvasson el alaposan minden utasitdst,
figyelmeztetést, ismerje meg a termék helyes hasznélatét,
lehetéségeit és korlatait. Mindenki szdmdra ajénlott, hogy
szerezzen elegendé gyakorlatot a fel lés hasznalataban
Kérjen tandcsot a Black Diamondtél, hogy ha bizonytalan
a termék hasznalataval kapcsolatban. Semmiképpen ne
alakitsa at a terméket! Az alabbi informécidk, figyelmeztetések
elolvasasdnak elmulasztasa silyos sériilésekhez, vagy akar
haldlhoz is vezethet!

® HASZNALATI UTASITAS

Ez a tajékoztatd ismertet néhdnyat, a via ferrata-hoz hasznalt eszkézok
(energiaelnyel6 kantarak) szdmos helyes hasznalatabol, mikézben ramutat
néhany ezzel kapcsolatos nehézségre is. Az energiaelnyel6 kantarak
helyes hasznalatdnak megértése kritikus abbél a szempontbdl, hogy
csékkenthessiik a via ferrata utak megmaszasaval kapcsolatos kockazatokat.
A szikla- és hegymdszés sordn a megszerzett tapasztalatot semmi sem
helyettesiti. Barmilyen jellegli esés komoly kdvetkezményekkel jarhat.

ALKATRESZEK
E. Karabinerek
F. Kantarszarak
G. Csatlakozé heveder
H. Felszakad¢ energiaelnyels

FIGYELEM

Karabinerek

! Minden hasznalat el6tt gy6z6djén meg arrél, hogy a karabiner nyelve
magatél visszacsukodik, és a biztosité gydri is automatikusan razar
a nyelvre.

Energiaelnyel6 kantédrszdrak

! Mindig ellenérizze a korabbi hasznédlatok nyomait, az eszkéz
kopésat, az esetleges szakaddsokat, bevagdsokat

! Nyissa ki az energiaelnyelé védétokjat és ellendrizze, hogy
felszakadt-e a fehér heveder. Amennyiben igen, helyezze hasznélaton
kiviil a kantarat.

Egy esetleges esés sordn nem feltétlen elegendd csak az

energiaelnyel8 kantarakkal térténd énbiztositds. A kételes biztositas

is megfontolandé:

! ha az esés valészinlisége nagy

! ha egy nagy esés, parkanyra, vagy egyéb képzédményre val6 zuhanas
esélye fennill,

! ha a mdsz6 100 kg-nél nehezebb, vagy 45 kg-nal kénnyebb,

! ha a maszé tapasztalat, helyes itél6képesség vagy erd hidnyaban szenved,

! ha a via ferrata karabinert peremes terhelés érheti egy biztositasi pontnal.

(Ldsd a mellékelt dbrdkat)

APOLAS, KARBANTARTAS

¢ A via ferratata-hoz hasznalt energiaelnyel8 kantar nem érintkezhet
olyan maré anyagokkal, mint akkumulédtor sav, annak a géze,
oldészerek, kléros fehérité szer, 6blits, fagyéllé folyadék, izopropil-
alkohol vagy benzin.

4 Az energiaelnyel6 kantar hosszu napsiitésnek val kitettsége keriilends

¢ Sos vizzel, vagy vizpéaraval térténé érintkezés utdn a textil
alkatrészeket mindig at kell mosni (tiszta vizben), majd
megszdritani, a karabinereket pedig kenni, olajozni kell.

4 A fert6tlenitésre szorulé energiaelnyeld kantdrakat hasznalaton
kiviil kell helyezni.

(Ldsd a mellékelt dbrdkat)

® ThrOLAS
4 Ne tarolja a felszerelését héforrdsok, mint pl. radidtor vagy
fatiizelésti kélyha kézelében.

¢ Az energiaelnyel6 kantdr nem érintkezhet olyan maré anyagokkal,
mint akkumulator sav, annak a géze, oldészerek, kléros fehérité
szer, 6blité, fagyalls folyadék, izopropil-alkohol vagy benzin.

4 Tarolja tiszta, szdraz helyen a felszerelését, tavol a kézvetlen
napsiitésté|.

(Ldsd a mellékelt dbrdkat)

FELULVIZSGALAT, HASZNALATON KiVUL HELYEZES ES
ELETTARTAM

A Black Diamond termékek maximalis élettartama a kdvetkezé:
textil és mianyag termékek esetén a gyartas idépontjatdl szamitott
legfeljebb 10 év, a fém termékek esetében pedig hatérozatlan. Normal
hasznalat és megfeleld karbantartas mellett a fémbél| késziilt termékek
jellemzé élettartama harom és tiz év kozétt van, a textil termékek
esetében ez kettd és ot év kozé esik. Az On felszerelésének élettartama
ennél lehet rovidebb és hosszabb is, ami féként a hasznélat
gyakorisdgatd| és annak kériilményeitd| fiigg.

Minden haszndlat elStt és utdn is ellenérizze le a felszerelését,
vizsgalja meg az azon lathat6 sériilések, illetve hasznélat nyomait. A
sériilt eszkozt azonnal hasznilaton kiviil kell helyezni és meg is kell

|6zve ezzel a késébbi hasznilatot.

A hegymaszé felszerelések élettartamat csokkentd tényezék: esés,
kopas, surlédas, hasznalat, napfénynek valé hosszu kitettség, sés viz/
g6z, durva, éles feliiletek.

Minden hasznélat el6tt és utdn is, nyissa ki védétokot, vegye ki a
benne |év6 a felszakad6 energiaelnyelét, és vizsgdlja meg azt.
Helyezze hasznalaton kiviil a felszerelését, ha az energiaelnyelé
kantdron a kévetkezé elvéltozésok lathatok:

4 végas, elhasznalodas, feliileti olvadas vagy kopas

4 avarrds sériilt vagy azon az elhasznalédas nyomai lathatok

4 felszakadé hevederének barmekkora része is felszakadt, elengedett
Amennyiben az On Black Diamond via ferrata energaielnyel kantdra mar
megfogott egy esést, de a sériilés nyomai nem nyilvénvaléak, attél még
lehet, hogy hasznalaton kiviil kell helyezni. Ha barmilyen kétely meriil
fel a felszerelés megbizhatésdgaval kapcsolatban, helyezze hasznélaton
kiviil azt! Amikor a felszerelése barmely részét hasznalaton kiviil helyezi,
semmisitse is meg azt, hogy a késébbi hasznalatot megel6zze.

(Ldsd a mellékelt dbrdkat)

EGYEB FELSZERELES KIVALASZTASA

A Black Diamond energiaelnyel kantarakat csak a megfelelé Eurépai
Normak szerint bevizsgalt helymaszé testhevederzetekkel és az
ezekhez kapcsolédé termékekkel szabad hasznalni.

A VIA FERRATA FELSZERELESEK HASZNALATBA VETELE

Nem javasolt, sét kockdzatos a masok éltal mar hasznélt eszkéz
hasznélatba vétele. Ahhoz, hogy bizni lehessen az adott eszkézben,
ismerni kell annak az el8életét.

EN 958: A Black Diamond via ferrata kantdrak megfelelnek az EN
958 Hegymdszé felszerelések — Klettersteig (Via Ferrata) mészéshoz
hasznélt energiaelnyel6 rendszerek — Biztonsdagi kévetelmények és
vizsgalati médszerek” eurdpai szabvanynak.

EN 12275: A Black Diamond karabinerek megfelelnek az EN 12275
,Hegymdszé felszerelések — Karabinerek — Biztonsagi kévetelmények
és vizsgalati médszerek” eurépai szabvanynak.

JELOLESEK

A kovetkezd jelélések talalhaték a Black Diamond Energiaelnyelé
kantéarakon:
BLACK DIAMOND: a gyarté neve
(0 : a Black Diamond logéja
C€ 0333 vagy C€0082: Ezek a CE jelslések azt jelentik, hogy az ezzel
rendelkezé termék megfelel az Egyéni Védéeszkozok Iranyelv (89/686/
EEC) kévetelményeinek. CE 0082 jelélés a 11A cikkelynek megfelels, az
energia elnyel8 rendszerekre / kantérakra vonatkozé tipusteszteket és
ellenérzéseket jelenti, amit CETE APAVE SUDEUROPE (cim: BP193, 13322,
Marseille Cedex 16, Franciaorszag, bejelentett szervezeti szdm: 0082)
végzett. A CE 0333 jelolés pedig azt jelenti, hogy a K tipusu karabinereket
az AFNOR Certification (cim: 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La Plaine
Saint Denis Cedex, Franciaorszag, bejelentett szervezeti szam: 0333) a 11B
cikkelynek megfeleléen latta el tanusitvannyal és ellenérizte.
: az eszkéz megfelel az UIAA 121 és az UIAA 128 kévetelményeinek,
és megkapta az UIAA Biztonsagi Cimkét.
& : ez a szimbslum arra hivja fel a figyelmet, hogy az utasitésok
elolvasasa ajénlott.
7125: ez egy 4 jegyl datum kéd, ami azt jelenti, hogy a termék a 2007-
es év 125. napjan késziilt.
RN label number (Azonosité szam): ez a szdm az energiaelnyel8
heveder védétokjéba varrott cimkén taldlhaté, amin tartalmazza a
gyartds évét és mds, az azonositdst szolgalé informécidt is.
®: ez a szimbslum azt jelenti, hogy ez egy K tipusu, zaras, un.
»Klettersteig” karabiner, amit els6dlegesen arra terveztek, hogy a
hegymaszét a via ferrata rendszerhez rogzitse.
€ : ez a szimbdlum jelsli a karabiner minimélis teherbirdsat, kN-ban
megadva, hosszanti iranyba terhelve, zart nyelvvel
CD: ez a szimbélum jeléli a karabiner minimalis teherbirdsat, kN-ban
megadva, hosszanti irdnyba terhelve, nyitott nyelvvel

: ez a szimbdlum jeldli a karabiner minimilis teherbirasat, kN-ban
megadva, keresztirdnyba terhelve.
GARANCIA
Termékeinkre a vasarlds ddtumatol szamitott 1 éves garanciat vallalunk
arra, hogy azok anyag és gyartasi hibamentesek, kivéve, ha a helyi
térvények mast irnak el6. Amennyiben On hibas terméket vasarolt, kérem,
juttassa vissza hozzénk, és kicseréljik a kévetkezé feltételek szerint:
nem nyujtunk garanciat normélis elhasznalédés, nem rendeltetésszer
hasznélatbél és karbantartdsbél eredé karok ellen, valamint médositott,
megvidltoztatott, illetve barmilyen médon sériilt termékekre.

A AVERTISMENT [RO]

A se folosi doar pentru via ferrata. Catararea pe via ferrata este
o activitate periculoasa. Asigurati-va ca ati inteles si acceptat
riscurile la care va expuneti, inainte de a practica aceasta
activitate. Sunteti direct responsabil pentru actiunile si deciziile
dumneavoastra. Minorii si alte persoane care nu pot sa-si
asume aceasta responsabilitate trebuie supravegheati de o
persoana responsabila, cu experienta in catarare pe via ferrata.
Inainte de a folosi acest produs asigurati-va ca ati citit si inteles
instructiunile de folosire si avertizarile care il insotesc si ca v-ati
familiarizat cu caracteristicile si cu limitarile acestuia. Participati
la cursuri de instruire specifice, conduse de persoane calificate
in acest sens. Contactati echipa Black Diamond daca nu sunteti
sigur cum sa folositi acest produs. Nu modificati produsul in
nici un fel. Neluarea in seama a acestor avertizmente poate
avea ca si consecinta accidentari grave sau deces.

® INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
Aceasta brosura explica, prin intermediul ilustratiilor, modul corect de
folosire al sistemului via ferrata dar si unele situatii, nu toate insa, in
care sistemul poate fi folosit incorect. Folosirea corecta a sistemului
via ferrata va reduce riscurile asociate acestui gen de catarare. In
catarare si alpinism experienta este foarte importanta. Orice cadere in
timpul catararii poate avea consecinte grave.
COMPONENTE
A. Carabiniere
B. Lonje
C. Bucla de prindere la ham
D. Sistemul de preluare a energiei generate in momentul caderii
AVERTIZARE
Carabiniere
! Asigura-te ca clapeta se inchide cum trebuie si ca se blocheaza.
Verifica modul in care clapeta se inchide la fiecare utilizare.
Lonjele care preiau energia generata in momentul caderii
! Verificati de urme de uzura, scamosari sau taiaturi.
! Deschideti sistemul de protectie al lonjelor si verificati urmele de
uzura de pe chinga alba. Daca chinga alba este uzata atunci retrageti
din uz lonja.

Auto-asigurarea doar cu un sistem via ferrata nu este suficienta pentru
a preveni accidentarile in cazul unei caderi. O asigurare in coarda
trebuie avuta in vedere in urmatoarele situatii:

! cand probabilitatea unei caderi este foarte mare.

cand exista riscul unei caderi mai lungi, pana pe o brana sau un alt
obstacol.

cand cataratorul este mai greu de 100 kg sau mai usor de 45 kg.
cand cataratorul nu are experienta, nu are discernamant sau forta.

cand exista probabilitatea ca o carabiniera sa fie incarcata pe
muchie, in unul din punctele de ancorare.

(Vezi ilustratiile atasate)

INTRETINERE

4 Sistemul de via ferrata nu trebuie sa intre in contact cu materiale
corozive: acid de baterie, solvent, clor, antigel sau benzina.

4 Evitati expunerile prelungite la soare.

4 Intotdeauna curatati, uscati si lubrifiati partile metalice dupa
contactul dispozitivului cu apa sarata sau mediu salin

(Vezi ilustratiile atasate)

@ STOCARE

4 Nu stocati echipamentul langa surse de caldura, ca si radiatoare
sau sobe.

4 Echipamentul de catarare nu trebuie sa intre in contact cu material
corozive: acid de baterie, solvent, clor, antigel sau benzina.

4 Stocati echipamentul intr-un loc curat, uscat, ferit de soare.
(Vezi ilustratiile atasate)

DURATA DE VIATA, VERIFICARE S| RETRAGERE DIN UZ

Durata maxima de viata a produselor Black Diamond este dupa cum
urmeaza: 10 ani de la data fabricatiei pentru partile din plastic sau
textile si nelimitata pentru piesele metalice. In conditii normale de
utilizare si intretinere durata de viata a partilor din metal este de la 3
la 10 ani iar pentru piesele textile si din plastic intre 2 si 5 ani. Durata
de viata a echipamentului dumneavoastra poate fi mai scurta sau mai
lunga in functie de frecventa si conditiile de folosire.

Verifica echipamentul de catarare pentru semne de deteriorare sau
uzura inainte si dupa fiecare utilizare. Echipamentul deteriorat trebuie
inlocuit si distrus pentru a preveni folosirea ulterioara.

Factori care reduc durata de viata a echipamentului de catarare: caderi,
frecari, expunere prelungita la soare, apa sarata.

Inainte si dupa fiecare folosire, desfaceti sistemul, indepartati chinga
care preia socul in momentul caderii si verificati-o.

Retrageti din uz sistemul care preia energia generata in momentul
caderii daca:

¢ Chinga este taiata, topita.
4 Cusaturile sunt desfacute sau prezinta urme de scamosare.
4 Are o bucata de chinga deja desfacuta.

Daca sistemul via-ferrata Black Diamond si carabinierele au fost
implicate intr-o cadere dar nu sunt evident afectate s-ar putea sa fie
necesar sa le retrageti din uz. Daca aveti incertitudini cu privire la
starea de functionare a echipamentului, retrageti-l din uz. De fiecare
data cand retrageti un echipament, distrugeti-l pentru a preveni
folosirea ulterioara.

(Vezi ilustratiile atasate)
ALEGEREA ALTOR ECHIPAMENTE

Sistemul via ferrata Black Diamond trebuie folosit doar impreuna cu
hamurile de catarare certificate CEN.

Nu recomandam achizitionarea si folosirea de echipament second-hand.

EN 958: sistemul Via Ferrata Black Diamond este conform EN 958,
Standardul European pentru Echipamente de Catarare — Sisteme de
preluare a energiei generate in timpul caderii, folosite pentru catarare
gen via ferrata — Cerinte de siguranta si metode de testare.

EN 12275: carabinierele Black Diamond indeplinesc standardul EN
12275, standardul european pentru: “Echipamente de alpinism:
Carabiniere — cerinte de siguranta si metode de testare”

MARCAJE

Marcaje intalnite pe sistemul via ferrata Black Diamond:
BLACK DIAMOND: numele producatorului.

(0: logo Black Diamond.

C€ 0333 sau C€ 0082: Acestea sunt certificate CE care marcheaza
conformitatea produsului cu cerintele Directivei privind Echipamentul
Individual de Protectie (89/686/EEC). CE 0082 indica testarea si
monitorizarea sistemului potrivit articolului 11A de catre CETE APAVE
SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16, France, organism
notificat 0o82. CE 0333 indica faptul ca carabinierele de tip K sunt
certificate potrivit Articolului 11B de catre AFNOR Certification, 11
rue Francis de Préssensé, 93571 La Plaine Saint Denis Cedex, France,
organism notificat 0333.

: indeplineste normele 121 si 128 UIAA si a primit eticheta de
siguranta UIAA.

3] : Pictograma care avertizeaza utilizatorii sa citeasca instructiunile.

7125: cod de data din 4 cifre. Indica faptul ca acest produs a fost
fabricat in ziua 125 a anului 2007.

RN label number: O eticheta cusuta in interiorul husei de protectie
a sistemului care indica anul fabricatiei si informatii privind
trasabilitatea produsului.

(D: Simbol care indica faptul ca aceasta carabiniera este de tipul K,
destinata catararii, conceputa pentru a asigura cataratorul la un sistem
via ferrata.

€ : Simbol care indica sarcina de rupere minima, calculata in kN, la
incarcarea carabinierei pe axa ei longitudinala si cu clapeta inchisa.

CD : Simbol care indica sarcina de rupere minima, calculata in kN, la
incarcarea carabinierei pe axa ei longitudinala si cu clapeta deschisa.

: Simbol care indica sarcina de rupere minima, calculata in kN, la
incarcarea carabinierei pe axa ei transversala.
GARANTIE
Black Diamond garanteaza produsele sale impotriva tuturor defectelor
de materiale si a defectelor de fabricatie, timp de1 an de zile de la data
cumpararii, si doar cumparatorului care a achizitionat produsul de la un
distribuitor autorizat. Cumparatorul care descopera un defect acoperit
de aceasta Garantie trebuie sa inapoieze imediat produsul catre noi,
acesta urmand a fi inlocuit. Nu sunt acoperite de garantie produsele
care prezinta semne de uzura normala, produse care au fost folosite
si intretinute necorespunzator sau care au fost modificate in vreun fel.

A\ BHUMAHME [RU]

TonbKo ANA MCNoNb3oBaHWA Ha MapuwpyTtax “Bua deppata” (via
ferrata). MpuHUMan pelweHne O Hauane 3aHATUN [aHHBIM BULOM
cropTa, vMeiiTe B BUAY €ro NoTeHUWanbHyl0 ONacHOCTb ANA XKU3HN.
Bbl CamMoCTOATeNbHO HecéTe OTBETCTBEHHOCTb 3a COBGCTBEHHblE
[EeNcTBrA 1 pelweHns. [leT 1 npouve nmuya HecrnocobHble B3ATb
OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOMU FleIhCTBVIﬂ DOMXKHbI HaxoauTbCA nopj
HenocpeaCTBEHHbIM  MPUCMOTPOM  OMbITHOTO W OTBETCTBEHHOro
nnua. I'Iepen HayasomM Mcnonb3OBaHUA AaHHOro Msgenua npoytute
BCe npunarawowmeca MHCTPYKUMn n npeaynpexaeHna. YGe,quTer,
YTO NOHANMN Npasuna NONb3OBaHUA nU3fennem, ero BO3SMOXHOCTU nN
OorpaHmnyeHuns. BOCI‘IO}'Ib3yVITer nomoubro KBa}'II/ld)I/IL[I/IpOBaHHOI'O
VIHCTPYKTOPa. B clyyae BO3HNKHOBEHMA BOMPOCOB MO UCMO/b30BaHI0
[NlaHHOTO U3JeNUA CBAXNTECH C NPeACTaBUTENbCTBOM KoMMNaHuK Black
Diamond. He BHOCUTE HUKaKIX M3MEHEHNIT B KOHCTPYKLIVIO N3fenna.
OTKa3 OT YTeHWA ¥ CNef0BaHNA AaHHbIM NPefyNPeXAeHNAM MOXET
noBieyb CepbE3Hble TPaBMbl UK CMepPTb!

(%) NPABUNA NONb30BAHUA

B paHHOM OykneTe OOBACHAETCA Kak MPaBUIbHO  WCMOJb30BaTh

CHapsXXeHue, U300paXeHHOe Ha KapTWHKax, a TaKkke mnpuBefeHbl

HEKOTOpble OrpaHnyeHus. YéTkoe cnefoBaHUE VHCTPYKLVAM MOMOXET

YMEHBLUTb PUCKI MPU NMPOXOXKAEHWI MapLpyToB “Bua dpeppata”. OnbiT

06palLleHNsA CO CKanosasHbIM ¥ anbMUHNCTCKM CHapsXKeHeM Heo6XoAUM

NpW 3aHATVAX AAHHBIMW BUAaMK criopTa. JTio6oii CpbiB MOXKET MPUBECTN K

CepbE3HBIM MOCNEACTBUAM.

SJIEMEHTbI

A. KapabuHbl

B. “Ycbi” 3 ctponsi

C. MeTna kpenneHua

D. Cuctema nornolleHvie sHepruv pbiska (amopTrsaTop pbiska)

BHUMAHUE

KapabuHbi

! Mepea ncnonb3oBaHnem y6eautecb B TOM, 4TO “3awenka”
NOJIHOCTbIO 3aKPbIBAETCA NOJ eVICTBUEM MPYKMHbI.

AmopTusaTtop pbiBKa

! Mepepn ncnonb3oBaHviem NpoBepbTe CTPOMY Ha HanuuMe NPU3HaKOB
V3HOCA, NICTUPAHUA U NPOYNX NOBPEXAEHUN.

! Mepep ncnonb3oBaHnem OTKPOWTE 3alUTHbLIA Yexon u ybegutech
B TOM, YTO onnieTka (6enoro uBeTa) He UMeeT MoBpeXaeHui. B
obpaTHOM Cflyuae 3aMeHNTe CTPOy.

Mcnonb3oBaHue Ha maplipyTax “Bua ¢peppata”’ nvillb CaMOCTPaXoBKN

B HEKOTOPbIX C/ly4asAX He rapaHTpyeT 6e3onacHocTb npu cpbise. B

cnefyoLWMX CUTyaLnax UCNob3ynTe CTPaXOBOYHYI0 BEPEBKY:

! BbiCOKa BEPOATHOCTb CpbIBa.

! cpbIB NoTeHUManbHO onaceH (60bLION NPONET, KOHTAKT ¢ “nonkon”
VAN APYrimMn NPenaTCTBUAMM).

ckanonas secut 6onbiue 100 Kr UM MeHbLue 45 Kr.

CKanonas He VMeeT OMbiTa, CU N HeCNOCO6eH aieKBaTHO OLIEHUTD
CUTYaLMIo Ha MapLIpyTe.

! KapabuH HenpaBWNbHO BLIENIKHYT B CTPaXxOBOYHbIN TPOC B
HernocpefiCTBEHHON 6NIM30CTY OT TOUKM CTPAXOBKU.

(cm. KapmuHKu)

yXoA n COAEPXXAHUE

¢ He onyckaiiTe KOHTaKTa C BellleCTBamMu Bbi3biBaOLIMN KOPPO3MUIO:
KncnoToi, pacteoputenem, otbenusatenem, aHTUGpU3om,
M30MPONUOBbLIM CMYPTOM WU GEH3NHOM.

¢ He nopasepraiiTe “camocTpaxoBKy” AnUTENbHOMY BO3JeiCTBUIO
NPAMbIX COJTHEYHbBIX JTyyeil.

¢ [locne KOHTaKTa C CONEHON BOAOW UAMN BO3AYXOM KapabuHbl
JIOMXHbI 6bITb MPOMBbITbI, BbICYLIEHbI 1 CMa3aHbl.

4 “CamocTtpaxoBka”,
YTUNU3MpPOBaHa.

Tpebylowasn aesnHbeKkunmn, AoMKHa ObiTb

(cm. KapmuHKu)

(#) XPAHEHVE

4 He xpaHuTe cHapsxeHue B6IM3N NCTOUHUKOB Tenna (pafuaTopos
NapoBOro OTONNEHNA, Neyveit).

4 He fonyckaiiTe KOHTaKTa C BeleCTBaMii Bbi3bIBAIOLYMU KOPPO3WIO:
KUcnoToit, pacteoputenem, otbennsatenem, aHTudpu3om,
Mn30nNponuIoBbIM CMINPTOM NN 6EeH3MHOM.

¢ XpaHuTe cHapaXeHue B CyXOM, YNCTOM MecTe. He noaBepraiite
CHapsaXxXeHwne BO3,E(€I7ICTBVHO NPAMbIX CONTHEYHbIX ﬂyHeI?I.

(cm. KapmuHKu)

CPOK CJ1YXKBbl, BbIABJIEHWUE HEUCMPABHOCTEN U
YTUnn3ALumna

MaKcumanbHbli CpOK Cﬂy)Kébl NNacTUKOBbBIX U TKaHEBbIX 3/IEMEHTOB
cHapsaxeHua Black Diamond pasHaeTca 10 rogam (OT AaTbl BbiNycka);
CpoK cyx6bl MeTannuueckue uspenuin Black Diamond He orpaHuyen.
Mpn 4YacTOM MCMONb30BaHUM W HaAnexaliem yxode CPoK Ciyxo6bl
MeTannuyeckux uvacten pasHaetca 3-10 ropam, TKaHeBbix — 2-5.
PeanbHbi CPOK CNyxO6bl BalIero CHapsKeHUA 3aBUCUT OT YacTOTbl
NCNONb30BaHUA N yC!'IOBI/II;I npUMeHeHnA.

I'Iepe,q n nocne NCNonb3oBaHNA BHUMATE/IbHO NPOBEpPbTE CHapAXeHune
Ha npeamMeT HanuuuAa I'IOBpE)K,ELeHVIVI N NPU3HaAKOB U3HOCa.

Nosp p
yTUAN3NpoBaHo.

6bITb

AOMMKHO HemMeaNneHHo

G)aKTOpr, YMeHbluawume cpok CJ'Iy)KGbI CKanonasHoro CHapaXeHus:
CpbiBbl, MeXaHu4yeckne nosBpexaeHunAa BCNeACTBUE TpeHuma wn T.n.,
AanntenbHoe BO3IJE|7|CTBV|€ NPAMbIX CONTHEYHbIX ]'thlepl, KOHTaKT C
coneHomn BOF[OVI/BOHJyXOM 4 He6ﬂa|’0|’|pl/|ﬂTHble norofiHblie ycsioBuA.

Mepen ncnonb3oBaHMem U3BEKUTE CTPOMY amopTM3aTopa pbiBKa 1

npoBepbTe LeNIOCTHOCTb OMNeTKN.

YTunusnpyinre cuctemy, ecnm:

4 Crpona nopsaHa, U3HOLLEHa, OMfaB/ieHa, noTepTa.

4 LBbl HAXOAATCA B HEHajnexalem COCTOAHMMN (NopBaHbl UK
V3HOLLEHbI).

4 OnneTka XoTb HEMHOTO OTX0AWUT OT OCHOBbI.

Ecnnnocne CpblBa aMmoOpTN3aTOpP pbiBKa n KapaﬁI/IHbI He UMeKT BUANMbIX

nospemneHmﬁ, OHU BCE Xe MOTyT HyXAaTbCA B 3aMeHe. Ecnn Yy Bac

eCcTb XOTb Maneiline COMHEHUA NO noBoAy HaAeXHOCTN Bawero

C He unc ,’Te ero. Flpm ytunusaumn npusegnte

CHapsXeHue B HeMpnUrofHoe ANf NCNob30BaHNA COCTOAHME.

(cm. KapmuHKu)

WUCNOJNIb30BAHUE APYIUX DJIEMEHTOB CHAPAXKEHUA

CamocCTpaxoBKka C amopTW3aTOPOM PbiBKa MOXeT MCMob30BaTbCA
TONbKO €O CTPaxOBOYHbIMM — CUCTEMaMV W CHapsXKeHWeM,
cepTndMLMpPOBaHHbLIM NO CTaHAapTam EBponeiickoro Colo3a.

NMPUOBPETEHUE CHAPAXKEHUA A1A MAPLLUPYTOB “BUA ®EPATA”
Mbl KaTeropuyeckn He pekomMeHAyem UCMosb30BaHNe MofepXXaHoro
CHapsXeHWA. Henb3a AoBepATb U3JeNAM UCTOPWIO SKCMayaTauun
KOTOPbIX Bbl He 3HaeTe.

EN 958: CamocTtpaxoBka Black Diamond otBeuaer TpeGoBaHuaAM
EBponeiickoro craHfapTa anbrMHNUCTCKOTO CHapskeHus — Cuctembl

NOrNOIWEHNA SHePruy PbiBKa, WCMONb3yemble Ha MaplipyTax “Bua
depparta” (TpeboBaHUA 6€30MNACHOCTU N METOAbI TECTYPOBAHNSA).

EN 12275:KapabuHbi Black Diamond oTseyatoT Tpe6oBaHvisiM EBponeinckoro
CTaHAapTa anbnUHWUCTCKOTO CHapsXeHWA — CoefuHWTENbHblE 3BEHbA
(TpeboBaHMA 6e30MacHOCTN 1 METOAbI TECTUPOBAHUSA).

MAPKUPOBKA

Ha camocTpaxoBke MOryT npucyTcTBoBaTh cneayoujme 0603HaueHns:

BLACK DIAMOND: Ha3BaHue npon3soauTtens.

(0 :Jlorotun Black Diamond.

C€ 0333 or C€0082: OTMETKN, CBUAETENbCTBYIOWME O COOTBETCTBUM
cHapsxeHuA cTaHaapty Personal Protective Equipment Directive
(89/686/EEC). CE 0082 — KOHTPOJIb KayecTBa 1 METOAMKA TeCTUPOBaHMA
oTBevatoT TpeboBaHuam Mmasbl 11A (CETE APAVE SUDEUROPE, BP193,
13322, Marseille Cedex 16, France, 0082) ans nsgenuii us ctponsl. CE 0333
—KOHTPOJSIb KayeCTBa M MeTo/VKa TeCTUPOBaHKA OTBeYaloT TpeboBaHUAM
masbl 11B (AFNOR Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La
Plaine Saint Denis Cedex, France, 0333) ana kapabuHos Tuna “K".

: W3penne yposnetBopseT craHpgaptam UIAA 121 un UIAA 128;
obnapaet ceptudukatom 6esonacHoctn UIAA (UIAA Safety Label).

3] : MukTorpamma, oTcbinaiowias Nonb3osaTens K MHCTPYKUMN.

7125: YeTblpex3HauHblil  Kop,
Hanpumep, 125-i1 geHb 2007 roga.

ofo3HaualoWwnn  Aaty  BbiMycka.

RN label number: flpibik BHYTpU uyexna amopTn3aTopa PbIBKa,
Ha KOTOPOM YKa3blBaeTCA rof BbiMycKa W WAeHTUMKALMOHHAA
nHpopmauma.

@: 3TOT 3HaK yKa3blBaeT Ha To, uTo KapabuH Tuna “K” (“Klettersteig”)
npeaHasHayeH 1A UCNONb30BaHUA Ha MapLIpyTax Tuna “Bua peppata”
(via ferrata).

€ : 3HaueHne MYHUMAanNbHOM NPOYHOCTY NPOAOIBHO OCU KapabuHa
npu 3aKpbITON “3aLyenke” (B KMIOHBIOTOHAX).
CD : 3HaueHne MUHIMaNBHON NPOYHOCTY NPOAONBHOI OCK KapabuHa
npwv OTKPbITOI “3aLenke” (B KWTOHbIOTOHAX).

$: 3HayeHne MUHUMAbHOM NPOYHOCTU NOMepeYHo ocu KapabuHa (B
KUIOHbIOTOHAX).

OrFPAHUYEHHAA FTAPAHTUA

B TeueHue ofHoro roja C MOMeHTa NpoAaxu (Mpu OTCYTCTBUM
cneumanbHbIX YCNOBWIA) MOKynaTenb B MpaBe OGMeHATb wn3fjenue,
npu obHapyeHun AepeKToB maTepuanos n c6OpKu. fapaHTua He
pacnpocTpaHAeTca Ha AepeKTbl Bbi3BaHHbIE eCTeCTBEHHbIM U3HOCOM
MaTepuanos,  HempaBUbHbIM  WCMONb30BaHMEM,  WM3MeHeHuem
KOHCTPYKL{UW 1 MOBPeXAeHeM.

A BHUMAHUE [BG]

[a ce nsnonseacamo npu Bna pepara (viaferrata - nnaHnHcku
MapLipyT o60pyABaH ¢ NpefjBapuTeNHO NOCTaBEHN BbKeTa,
cTbn6u n mocroBe). KatepeHeto Bua ¢epata e onacHo
3aHumaHmne. HenbnHoneTHn nuua n Apyrn, KOMTo He moraT
Aa T Ta3u OTr T, TpAGBa Aa ca nop npekuAa
KOHTPOJ Ha ONUTEH N OTFOBOPEH YoBeK. Bue otroBapsTe 3a
cob6cTBeHUTe Cn AeicTBUA 1 pewenns. Mpean aa nsnonssare
TO3U NPOAYKT, NpoyeTeTe N paséepere BCUYKN UHCTPYKLUN
" npeaynpexa nce aliTe C HAYUMHWTe 3a Herosata
npaBwWiHa ynoTpe6a, cnoco6HoCcTU 1 orpaHnyeHus. Tbpcete
KOMMEeTeHTHU NHCTPYKumn. CBbpxKeTe ce ¢ Black Diamond B
cnyuaii, Ye He CTe CUrypHM Kak a usnonssare npoaykra. He
NpPOMeHAITe NPOAYKTa MO HUKaKbB HauuH. HesauntaHeTo n
HecnefiBaHETO Ha Te3u npeaynp MoXe fa A
A0 CEPMO3HO HapaHABaHe N CMbpT.

® WHCTPYKUWN 3A YIIOTPEBA
Tesn VHCTPYKUMW NPeACTaBAT HAKOW OT MPaBWIHWTE HauMHU 3a
13ron3BaHe Ha cucTemaTa Bua depaTa, U CblieBPEeMeHHO 06ACHABAT
HelH1Te orpaHnyeHns. PasbupaHeTo Ha npaBuHaTa ynotpe6a Ha Bua
depata e OT U3K/IOUNTENHA BaXKHOCT 3a HaManABaHETO Ha puUCcKoBeTe
CBbP3aHN C KaTepeHeTo MoCpefcTBOM Tasu cuctema. Mpu KatepeHe
W M3KayBaHe, ONUTDHT € OT NbPBOCTENEHHO 3HayeHune. Bcsako nagaHe
Moxe fia 6bae cepnosHo.
KOMMOHEHTU
A. Kapabunepu
B. Pembuwn/BbxeTa
C. Xanka/Ckoba 3a 3aKauaHe
D. Cucrtema 3a abcopbums Ha eHeprus
NPEAYNPEXAEHUE
Kapa6unepu
! Y6epeTe ce, ye mydata ce 3aTBapa U 3aKkfiouBa Noj HaTUCKa Ha
npyxwHara. [lpoBepABaiiTe MydaTa Npu BcAKa ynoTpeba.
Pembun/BbxKe 3a abcopbumns Ha eHeprusa
! MNpoBepeTe 3a N3HOCBaHe, U3TbPKBAHE UNN APACKOTUHU.
! OtBoperTe 3aWwnTHUsA Kanb Ha cuctemarta 3a abcopbums Ha eHepris
1 npoBepeTe 3a CKbCBaHWA B 6Anata neHTa. AKO TA e CKbCaHa,
3amMmeHeTe peMbKa

CamoocurypsaBaHeTo 6e3 BbXe CbC cMcTemata Bra dpepata, MOXe Aa ce
oKaxe HeepeKTUBHO B CNyyalt Ha nafjaHe. O6e3onacaBaHeTo C BbXKe
TpAGBa Aa ce UMa NpefiBUA B CIEAHNUTE CUTyaLnn:

KOrato BepOATHOCTTa OT NagaHe e ronama.

npu pNUCK OT NPOABIKNTENHO NafgaHe Uin najaHe Bbpxy p'b6 nwnn
npenAaTtcTeue.

KoraTo KatepaybT Texu noseye ot 100 Kr. nu no-manko ot 45 Kr.
KOraTo KaTepaybT HAMa OMUT, NPeLieHKa uan cuna.

KoraTto cuctemara BuUs pepata MOXe fa ce HaToBapu KapabuHep
BBPXY pbb npm 3aKauaHe Ha OMopHa TOUKa

B uncmp )

puop d

@ FTPUXA NNOAAPDBKKA

Cuctemara Bua ¢epaTa He TpﬂﬁBa Aa BNM3a B KOHTAKT C KOPO3UBHU
mMatepuann Kato KucesinHa 3a HanpasaTa Ha GaTepI/II/I, n3napeHna Ha
Tasn KucenuHa, pasTBopuTenu, GenvHa, aHTUGPW3, W30MPONUIOB
aJIKOXON 1 6EH3MH.

L4 Hace n36Area NPOADB/IKUTENTHO U3naraHe Ha CibHUe.

¢ Cnep KOHTaKT CbC CONEHa BOAA U Bb3AyX, KapabuHepute Tpabsa
la ce N3MUAT, U3CyLLaT N CMaXar.

¢ Cuctema Bua pepata nsmncksatya gesnHdekymna Tpabsa fa ce n3saan
oTynotpeba.

(B 5

umocmpayuu)

@ CbXPAHEHUE

+ ﬂa He ce CbxpaHABa 6I'II/I3OFLO M3TOYHMUW Ha TOMNJINHa KaTo pagnaTopu
Wnn Neykn Ha Abpea

4 [la He BNIN3a B KOHTAKT C KOPO3WBHU MaTepuany KaTo KucenuHa 3a
HanpaBaTa Ha 6aTepuu, N3NapeHA Ha Ta3u KMCeNNHa, pasTBOpUTeNU,
6ennHa, aHTUdPK3, U30NPONUIOB aNKOXON N BEH3NH.

L [Hace CbXpaHABa Ha YMCTO U CYXO MACTO, Aaniey OT NpAKa C/ibHYeBa
CBeT/INHa

B 5
puop d

WHCNEKUUA, )KNUBOT, U3BAXKIAHE OT YNOTPEBA

Mpoayktute Black Diamond morat fa ce u3nonssart makcumym fo: 10 .
OT fjaTaTa Ha MPOW3BOACTBO 3a MIACTMACOBY W TEKCTUNHU MPOAYKTN U
HeonpeaeneH nepuoy, OT Bpeme 3a MeTanHn npoayKTu. Mpu HopmanHa
ynoTpe6a 1 NpaBuHa rpya, NPOAb/IKUTENHOCTTa Ha PYHKLIMOHVPaHe Ha
©/IIH MeTaseH NPOAYKT € OT TPY /10 AeCeT rOfINHN, @ Ha TeKCTUNEH NPOAYKT
OT AiBe A0 NeT roaviHU. PeanHaTa Npogb/KUTENHOCT Ha GYHKLIMOHMPaHe Ha
BalLETO YCTPOWCTBO/MeXaHN3bM MoXe fla 6bae No-abAira unm no-Kbca B
3aBMCMMOCT OT TOBa KOJIKO YeCTO Ce 13M0JI3Ba V1 NPU KaKBY yCIIOBUA.
Mpernexpaiite BaweTo YCTPOWCTBO 3a C/lefu OT nospefja uan
V3HOCBaHe Npean U cnep BcAka ynoTtpeba. MoBpeaeHo ycTpoiicTBo
TpA6GBa Aa ce YHMWOXMK, 3a Aa ce npefoTeBpaTnm 6baewara my
ynotpe6a.

uncmp )

(DaKTOpI/I, KOWUTO HamanAeaT roqHOCTTa Ha e HO yCTpOVICTBO 3a KaTtepeHe:
nagaHuva, a6pa3vm, N3HOCBaHe, NPOAB/IKUTENHO U3/1laraHe Ha CnbH4YeBa
CBET/INHA, coneHa BO,qa/B'b3F[yX, CypOBU1 yC/ioBUA.

I'Ipe/:u/l n cnep BcAKa yn0Tpe6a, pasKonHaﬁTe OnakoBKaTa n nisagete
NeHTaTa 3a abcopbunA Ha eHeprus, 3a Aa A HCNeKTpare.

MpeycTaHoBeTe M3NON3BaHeTO Ha cCuUCTemaTa, B cayuvaii ue
eHepro-abcop6upauoTo BbKe/pemMbK e:

L4 CpA3aHO, HOCEHO, OMEKHaNo Win N3TbpkKaHo
4 LWeBBT e CKbCaH N N3HOCEH
4 uacToTneHTaTa3a 36c0p6uvm Ha eHeprua ce e otaenuna

B cnyuaii ye Bawarta Black Diamond cuctema 3a abcopbuus Ha eHepria n
KapabuHepy ca yyacTBanu B nafjaHe, HO BUAMMO He Ca HapaHeHw, TpAbBa
Aa ce u3Beaar ot ynotpeba. AKO MMaTe KaKBMTO U ja € CbMHEHUA
OTHOCHO HafleXKAHOCTTAa Ha KOETO UM f[a e OT YCTpoiicTBaTa,
n3BefeTe ro o ynorpeba. Bcekn MbT KOrato ro npasuTe, yHULOXKETE
YCTPOMCTBOTO, € Len n3barsaHe Ha 6baelya ynotpeba.

™ )
pudpy unwocmpay

WU3BUPAHE HA APYTU KOMIMOHEHTMU:

EHepro-abcopbupaiynte BbkeTa Black Diamond Tpa6sa pa 6baat
V3MON3BaHN €IMHCTBEHO M CaMO 3aelHO CbC CeflaNikm U CBbp3aHn
npoayktn umawwm Ceptudukat ot Esponeiickata Komucua no
CranpapTtusauua CEN.

NMPUAOBUBAHE HA BUA OEPATA EKUMUPOBKA

He ce npenopbuBa ynotpe6ata Ha ekunupoBKa BTopa pbka. Tpabsa
Nla 3HaeTe UCTOPWATa Ha BallaTa €KUNMUPOBKa, 3a Aa MOXeTe Aa u ce
nosepute.

EN 958: Black Diamond Bna ®eparta otrosaps Ha EN 958, EBponeickua
CraHpaapT 3a NnaHWHCKO obopyaBaHe — eHepro-abcopbupatym cuctemn
3aynoTpe6a BbB Bria eparta KaTepeHeTo — M3MCKBaHKA 3a 6e30nacHOCT
nmMetToau 3a TecTBaHe.

EN 12275: kapabuHepute Black Diamond otroBapsat Ha EN 12275,
EBpoOneickns CTaHAapT 3a MIaHUHCKO 06GOpYyABaHEe V- KOHEKTOpu —
M3KCKBaHUA 3a 6€30NacHOCT N METOAMN 33 TeCTBaHe.

MAPKUPOBKUN

CnefBalymTe 3HaUM MoraT fja 6bAaT OTKPUTM Ha eHepro — abcopbupaiym
Te BbxeTa Black Diamond:
Black Diamond: Vime Ha npou3sogutens
(0 : JloroTo Ha Black Diamond
C€ 0333 nnum C€ 0082 : ToBa ca 3HaUM ygocToBepern ot EBponeickata
Komucusa no Crangaptusauyma CEN v 0603HayaBaT U3MbHEHMETO Ha
BCWYKM U3NCKBaHWA Ha [IpeKTvBaTa 3a NMYHU NpeanasHu cpeacTsa
(89/686/EBponeiicko nkoHomuyecko obuectso). CE 0082 nokassa Buga
TecTBaHe M MOHUTOPWHT Ha EAS/ BbxKeHa cuctema cnopep touka 11A ot
CETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille Cedex 16, ®paHuus,
perynatopeH opraH Homep 0082. CE 0333 noka3Ba, ye KapabrHepute
™n K ca cepTuduumpann v KOHTponupaHu crnopepa Touka 11B ot
CepTudukat AFNOR, 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La Plaine Saint
Denis Cedex, ®paHuusa, perynatopeH opraH Homep 0333.
@: M3nbnHABa M3nNCKBaHMATa Ha MexayHapoaHaTa dgeaepauusa no
KaTepeHe 1 annuHusbm 121 1 128 (UIAA) n mapkupaHo ¢ UIAA Safety
Label (UIAA mapKunpoBKa 3a 6e30MacHOCT 1 KayecTBo).
JMAl: Mukrorpama ¢ uHCTpyKunw, cbeeTBawa noTpebutenute fa
npoyeTaT NHCTPyKLuumuTe.
7125: yeTpn undpeH Kop ¢ Aata. MokasBa, Ye TO3U MPOAYKT e
npoussefeH Ha 125 aeH ot 2007r.
RN label number (RN Homep Ha eTuKeTa): eTUKeT 3awWwwuT OT
BbTpellHaTa CTpaHa Ha eHepro-abcop6upallata 3alWnTHa 06BUBKa,
KOWTO yAOoCTOBepABa roAvHaTa Ha NPOU3BOACTBO 1 laBa MHPopmauma
3a nponssoauTena.
®: Toau cumson ceupetenctsa, ue To31 3akniouBaLy ce KapabuHep e
n K ,Klettersteig” KoHeKTOp, Cb3fjaieH Npean BCUUKO fa npukpens
annuHUcTa Kbm Ba Gepata cncTema.
€ : To3n CMBON NOKa3Ba MUHUMANIHUTE CTONHOCTM CUNIA, MOCOYEHU
B kN,3a ToBap no rnaBHaTa oc Ha KapabuHep CbC 3aTBOpeHa Knvanka.
CD : To3n cMBON NOKA3Ba MUHUMATHUTE CTOHOCTY CUA, MOCOYEHM B
kN,3a ToBap no rnaBHaTa oc Ha KapabuHep C OTBOPEeHa Kitoyasnka.

: TO31 CMBON MOKa3Ba MUHUMATHWTE CTONHOCTU CUNa, MOCOYEHU B
kN,3a ToBap no BTopocTeneHHaTa oC Ha KapabuHep.
OrFPAHUYEHA FAPAHLINA
3a efHa rouHa cnep NoKynkaTa, OCBEH ako 3aKOHbBT He Couu ApYro,
rapaHTMpame Ha KpaiiHUAT noTpebuten Ha Ape6Ho, Ye MaTepuanute 1
n3paboTkaTa Ha HalVTe NPOAYKTU He ca flepeKTHU. B cnyyaii e npoayKTbT
e lepeKTeH, BbpHeTe ro 1 HIe Lie FO 3aMeHVIM CbracHO CleiHNTe YCoBUA:
He rapaHTupame npoayKTh, KOUTO MOKa3BaT HOPMaJIHO U3HOCBaHe M
KOWTO Ca 61N HenpaByIHO U3MO3BaHU U NOAABPXKAHM, MOAUGULIMPaHN
VN NPOMEHSAHU, VN MOBPEAEHU Mo KakbBTO 1 f1a 6110 HauvH.

A UYARI[TR]

Sadece “via ferrata” kullammi icindir. “Via ferata” tirmanigi tehlike
icerir. Bu aktivitede bulunmadan énce, ilgili riskler anlagilmali
ve kabullenilmelidir. Cocuklar ve sorumluluk iistlenemeyecek
durumda olanlar, bu sorumlulugu iistlenen deneyimli birinin
dogrudan kontrolii altinda olmalidir. Kullanici, hareket ve
kararlarindan kaynaklanan risklerden bizzat sorumludur. Bu iiriinii
kullanmadan 6nce ilgili talimat ve uyarlari okuyun, iriiniin
kabiliyet ve simirlarini 6grenin, kullanimina iliskin uygun egitim
alin. Uriiniin kullanimina iliskin emin olmadigimiz hususlar icin
Black Diamond ile temas kurun. Malzeme iizerinde kesinlikle
hig bir degisiklik yapmayin. Uyarilarin okunmamasi ya da dikkate
alinmamasi, ciddi yaralanmalar ve éliime yol acabilir!

® KULLANIM TALIMATLARI
Buradaki uyarilar, “via ferrata” sisteminin dogru kullanim sekilleri
ile malzeme limitlerinin bir kismini géstermektedir. “Via ferrata”
sisteminin dogru kullaniminin 6grenilmesi, “via ferrata” tirmanisindan
kaynaklanan bazi risklerin azaltiimasinda kritik 6nem arz eder. Tirmanis
ve dagcilikta, tecriibenin yerini tutan baskaca bir unsur yoktur. Tirmanig
esnasinda her dusus ciddi sonuglara yol agabilir.
PARCALAR
A. Karabinalar
B. Aski kayis kollar
C. Baglanti halkasi
D. Enerji-emici sistem
UYARI
Karabinalar
! Karabina kapilarinin kendi yay gerginlikleriyle kapanip
kilitlenebildiginden emin olun. Her kullanim 6ncesinde, karabina
kapilarinin diizgtin gahsip calismadigini kontrol edin.
Enerji-emici kayislar
Kayislari yipranma, strtiinme ve kesiklere karsi kontrol edin.
Enerji-emici sistemin koruyucu kilifini acarak beyaz renkli
tekstil dokusu Gzerinde yirtik olusup olusmadigini kontrol edin.
Malzemenin beyaz renkli tekstil aksaminda yirtik s6z konusuysa aski
kayisini kullanim disi birakin ve yenisiyle degistirin.

Tirmanicinin, tek basina via ferrata sistemi ile kendi emniyetini almasi,
bir disis durumunda yaralanmayi énleme konusunda her zaman
yeterli olmayabilir. Asagidaki durumlarda, ip emniyeti saglanmasi
dustnulmelidir:

disme ihtimali yliksekse.

uzun bir diisme ya da bir set ya da engel lizerine dusts ihtimali s6z
konusuysa.

tirmanici 100 kg.dan agir ya da 45 kg.dan hafifse.
tirmanici yeterli tecriibe, yargi kabiliyeti ya da fiziksel gtice sahip degilse.

“via ferrata” rotasi Gizerindeki bir istasyon noktasi, istasyon ytikiinti aski
kayisina aktarmak yerine, direkt olarak karabina ytizeyine bindirecekse.

(Resimli agiklamalara bakiniz)

&) BAKIM VE MUHAFAZA

¢ “Via Ferrata” sistemler aki asidi, aki asit buhari, kimyasal ¢ozucdler,
klor esasl beyazlaticilar, antifriz, izopropil alkol ya da benzin gibi
asindiricilarla ile temas ettirilmemelidir.

¢ Malzeme, uzun sureli glines 1sigina maruz birakilmamalidir.

4 Tuzlu su ya da hava ile temas sonrasinda, karabinalar tath suyla
ytkanmali ve kuruma sonrasinda yaglanmalidir.

4 Dezenfekte edilmesi gereken “via ferrata” sistemi kullanim
disi birakilmahdir.

(Resimli agiklamalara bakiniz)

#® sakLama

4 Malzeme radyatdr, soba gibi 1si kaynaklarina yakin
bulundurulmamalidir.

¢ Malzeme, akii asidi, akl asit buhari, kimyasal ¢ozicdler, klor esasli
beyazlaticilar, antifriz, izipropil alkol ya da benzin gibi asindiricilarla
temas ettirilmemelidir.

4 Malzeme, temiz ve kuru bir ortamda ve dogrudan gtines i1sigina
maruz kalmayacak sekilde muhafaza edilmelidir.

(Resimli agiklamalara bakiniz)

KONTROL, KULLANIM DISI BIRAKMA VE KULLANIM OMRU

Black Diamond Urinlerinin azami kullanim 6mri, plastik ve tekstil
aksam icin Uretim tarihini takip eden 10 yil; metal aksam igin ise
suresizdir. Normal kullanim ve uygun bakimla, metal Grilinlerin tipik
kullanim émri Gg ila on yil; tekstil Griinlerin tipik kullanim émri ise iki ila
bes yildir. Malzemenin gercek kullanim 6mrdi, hangi siklik ve kosullarda
kullanildigina bagl olarak daha kisa ya da uzun olabilir.

Malzemenizi, her kullanim 06ncesi ve sonrasinda hasar ya da
yipranmalara karsi kontrol edin. Hasarli malzeme derhal kullanim disi
birakilarak sonradan kullanimini engellemek iizere imha edilmelidir.

Tirmanis malzemesinin kullanim 6mriin kisaltan faktérler: disme,
stirtinme, yipranma, uzun sireli giines 15191, tuzlu su/hava ve sert cevre
kosullarina maruz kalma.

Her kullanim 6ncesi ve sonrasinda, enerji-emici tekstil kismi, fermuarh
cantasindan gikararak kontrol edin.
P

i
a9 ?

¢ Enerji-emici kayislarda kesik, eskime, erime ya da yipranma
gozleniyorsa

¢ Enerji-emici kayis dikislerinde kopukluklar ya da yipranma
isaretleri varsa

4 Enerji-emici kayisin tekstil dokusunda ayrismalar gozleniyorsa

Bir dusls yasadigimiz Black Diamond enerji-emici sistemi ve
karabinalariniz, bir hasara ugramamis gibi gortinmekle beraber,
kullanim disi birakmayi gerektirebilir. Malzemenizin giivenilirligi
konusunda herhangi bir endiseniz varsa, | i kull disi
birakin. Bir malzemeyi kullanim disi birakmaniz durumunda, sonradan
tekrar kullanimini 6nlemek icin malzemeyi imha edin.

L Narda <i S leull
da k

disi birakin:

(Resimli agiklamalara bakiniz)

DIGER TIRMANIS ELEMANLARININ SECiIMI

Black Diamond enerji-emici aski kayislari, sadece uygun CEN-sertifikali
dagcilik kosumlari ve ilgili malzemesiyle beraber kullaniimalidir.

VIA FERRATA MALZEMESININ EDINILMESI

ikinci el malzeme kullanimindan &zellikle kaginilmalidir. Malzemenin
glvenilirligi, kullanim ge¢misinin biliniyor olmasina baglidir.

EN 958: Black Diamond Via Ferrata, EN 958 no.lu Dagcilik Malzemeleri
Avrupa Standardi - Klettersteig (Via Ferrata) Tirmanisi - Guvenlik
Talimat ve Test Metotlari'na uygundur.

EN 12275: Black Diamond karabinalari, EN 12275 no.lu Avrupa Dagcilik

Malzemesi Standardi - Konektorler - Guvenlik Talimat ve Test
Metotlar’'na uygundur.

ISARETLEMELER

Black Diamond Enerji-Emici  Aski  Kayiglarinda asagidaki

isaretlemeler bulunur:
BLACK DIAMOND: Uretici ismi.
(0 : Black Diamond logosu.

C€ 0333 ya da C€ 0082: Bu simgeler, CE uyumluluk isaretleri olup,
Bireysel Koruyucu Malzeme Direktifi (89/686/EEC) gerekliliklerinin
karsilandigini ifade eder. CE0082, EAS/aski kayis sisteminin, 0082 no.lu
onayli kurulus olan “CETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322, Marseille
Cedex 16, France” tarafindan Madde 11A uyarinca yapilan tip onay testi
ve denetimini ifade eder. CE 0333, K karabinalarinin 0333 no.lu onayli
kurulus olan “AFNOR Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571
La Plaine Saint Denis Cedex, France” tarafindan Madde 11B uyarinca
yapilan olan sertifikasyon ve denetimini ifade eder..

: UIAA 121 ve UIAA 128 talimatlarina uygun olup UIAA Gilivenlik
Etiketine sahiptir.

A : Kullanicinin ilgili talimatlari okumasini tavsiye eden resimli uyari.

7125: 4-haneli tarih kodu. Uriiniin 2007 yilinin 125'inci giinii tretildigini
ifade eder.

RN label number (RN etiket numarasi): Enerji-emici kayis koruyucu
kilifinin i¢ ytiziine dikilmis olan Gretim yili ve izlenebilirlik bilgisini
tanimlayan etiket.

(D: Bu kilitli karabinanin, 6zellikle bir dagcinin “via ferrata” sistemine
irtibatini saglamaya yonelik olarak tasarlanmis K tipi “Klettersteig” bir
konektor oldugunu ifade eder.

€ : Busembol, kapisi kapali karabinanin ana ekseni tizerindeki bir ytik
icin, kN cinsinden minimum mukavemet degerini ifade eder.

CD : Bu sembol, kapisi acik karabinanin ana ekseni tizerindeki bir yiik
icin, kN cinsinden minimum mukavemet degerini ifade eder.

: Bu sembol, karabinanin tasiyici olmayan enine ekseni tizerindeki bir
ytik icin kN cinsinden minimum mukavemet degerini ifade eder.
SINIRLI GARANTI
Aksine bir yasal hiikiim s6z konusu olmadikga, satis tarihinden itibaren
bir yil boyunca ve sadece dogrudan perakende satisin yapildig aliciya
karsi olmak iizere, triinlerimizin, orijinal satis halleriyle, iscilik ve
malzeme olarak kusursuz oldugu garantisi verilmektedir. Kusurlu bir
rtintin satin alinmis olmasi durumunda, firmamiza iade edilen iriin,
garanti kapsami disinda kalan normal asinma ve eskime, uygunsuz
kullanim ve bakim ya da hasarin s6z konusu oldugu haller harig olmak
tizere, yenisiyle degistirilecektir.

A\ NPOZOXH [EL]

Ma xprion oe via ferrata pévo. H avappixnon oe via ferrata givau
emkivduvn. Katavonote Kal SeXTeiTe Ta pioka mou epmepiéxovTal mpiv
N&Bete péPog. AvAAIKoL Kat Almoi TTou Sev UImopoUv va KATavorcouv
auth TV €uBrfvn TPEMEL va gival umo TNV emiBAeyn VoG EUmMelpou Kat
unelBnvou atopou. Eiote umelBnvol yia TIC TPALEIC Kal TIG ATTOPACELS
oag. Mpv XxpnoIHOTOICETE AuTd TO UAIKO, S1aBAcTE Kal KatavonoTe
OAEC TIG 0ONYiES KAL TTPOEISOTIOIATELG TTOU TO GUVOSEVOULV KAl HABETE TNV
XPion Tou TI¢ SuvaTATNTES Kal Ta OPId Tou. AvalnTAOTE MoTomoINpévn
kaBodrynon. Emikowovriote pe v Black Diamond av dev eiote
alyoupol wg va XPNOIUOTIOINCETE TO TPOLOV autd. Mnv Tpomomote
TO TIPOIOV pE Kavéva Tpomo. Av SV aKONOUBNGCETE TIG TPOEISOTOINOEIG
QUTEG pmopei va undpéel Bapig TpavpaTIopoE i kat Bavatog!

® OAHTIEZ XPHZHZ
AUTEC oL 08nyieg Seixvouv HEPIKOUG amd TOUG OWOTOUG TPOTTOUG yld va
XPNOIOTIONTE TO CUOTNHA Via ferrata Kat HEPIKOUG AMO TOUG TIEPIOPICHOUE
Tou. To va KATAVONOETE TNV OWOTH XPHON TOU Eival ONUAVTIKO yla va
HIDOETE KAMola amd Ta pioKa ToU UTIAPXOUV OTNV XPron tng via ferrata.
STV avappixnon kat tnv opeiBacia Sev UTAPXEL LTTOKATACTATO NG
eumelpiag. OmoladHIOTE MTTWOoN MMopEi va gival copapn.
YAIKA

A. Kapaumvep

B. Aaviépeg
I, Ipdvrag deoipatog

A. TVOTNHO AmopoPnong TNG EVEPYELAG
MPOEIAONMHEH
Kapaumivep
I Siyoupeuteite 6Tt n MOAN KAVEL Kat KAEIGWVEL and Tnv tdon Tou

S1koU NG ehatnpiou. EAéyETe TV TUAN pE KABE Xprion.
Naviépeg amopo@nong evépyelag
T ENéy€te yia 9Bopd, ydapoipata ri kopipata
I AvoiTe TO MPOOTATEVTIKO KAAUPA TOU GUCTAHATOG ATTOPOPNONG

£VEPYELOG Kal ENEYETE yla Kopipata 0To AeUKS UMIKO TOU 1pavTa. Av

givat @Oapuévo amocVPTE TO KAl AVTIKATAOTHOTE TOV IHAVTA.

H ao@dhion pévo pe to cuotnua via ferrata Sev eival apketr Kat
XPEIALETAL AOQANION HE OXOIVI OTIG EEAG TIEPITTWOEIG:

I 6tav n mbavotnta mtwong eivat peydain.

I 6tav umdpyel mBavoTNTA yia MEYAAN TITWON 1 Yla TITWON OE TATApL
N gumodio.

dtav o avappixntig gival Baputepog amd 100 KING 1 eEAappUTEPOG
amnd 45 KA.

I 6tav o avappixntrc Sev €xel eunelpia, kpion fi Sovaun.
1 6tav n via ferrata pmopei va unePPOPTWOEL TO PENE.
(BAéme ouvoSeuTIKEG E1KOVEG)

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

To ovoTnpa via ferrata Sev mpémel va epyetal o€ ema@r pe SIaPPwWTIKA
UAIKG O6mwg o&éa upmatapiag, avadnuidoelg pmatapiag, StahvTeg,
¥Awpivn, aVTIPUKTIKO, 10OTIPOTTUAIKH AAKOOAN, 1y Bevdivn.

Amo@UYETE MapateTapévn ékBeon otov A0

Mavta va mAEVETE, OTEYVWVETE Kal AUTTAVETE TA KAPAUTTIIVEP HETA AT
enma@n ue aApupd vepd 1 aApupo aépa.

TUoTnua via ferrata mou €xel umooTel pOAUVON TTPEMEL VO AMTOCUPETAL.
(BAéme cuvodeuTIKEC E1KOVEG)

(#® AnoeHKevzH

4 Mnv anoBnkevete TOov €EOMAIOUO KOVTA O€ TTNY£G BepudtnTag,
OTIWG, CWHATA I} COUTTEG.

4 O £§omiopog Sev TPETeL va €pxeTal O ema@n He S1apPoTIKA UMKA
OMwg vypd pmatapiag, avadnuidoelg pmatapiag, SlaAvTeg, XAwpivn,
owonvevpa i Beviivn.

4 Kpathote Tov e€omAopd o€ KaBapd, 0Teyvo Kal oKIEPS TEPIBAANoV

(BAéme ouvobeuTIKEG EIKOVEG)

EMIOEQPHXH AMOXYPXH KAI XPONOX ZQHX

O xpovog {wn¢ Twv mpotdvtwy ¢ Black Diamond ewvai: Méxpt 10
XPOVIa armo TNV NUEPOUNVIA TaPAYwWYnG yia TAACTIKA Kal u@acpdtiva
TIPOIOVTA KAl ATTEIPOG YA Ta HETAAIKA. M KQVOVIKH XPron Kal owoTr
ppovTiba 0 péoog 6po¢ {wrg VoG HETANKOU TTPOLOVTOG ival amd 3 wg
10 xpovia Kal yla uQacpaTiva UMKA amé 2 we 5 xpovia. H mpaypatikn
Slapketa (WG Umopei va gival Hakpitepn 1 KOVTATEPN avaloya HE TO
TG00 CUXVA TO KAVETE XPHON KAl UTTO TTLEG CUVONKEG.

EmBewpeiote Tov £§omMopo yia @BopEC TPV Kal HETA amo KABe
xprion. Kateotpapévog €€0mMAIOHOC TIPEMEL va amooUpeTal Kal va
KATAGTPEPETAL YIA TNV ATOPUYH HEANOVTIKAG XPriONG TOU.

MapdyovTeg mou pelwvouy Tov Xpdvo {wng Tou e§omAiopol: MTWoELS,
ekdopéc, mapatetapévn ékBeon otov Ao, emagr| pe Baracotvd vepd
N aépa, SpIpl mepIBAANov.

Mptv Kat peTd amo KABE XPrion aQePAioTE TO TPOOTATEUTIKO KAAUHA Kat
EMOEWPEICTE TOV IHAVTA TOU GUGTANATOG ATTOPOPUONG EVEPYELAG.

ATTOOUPETE TO OUOTNHA AV N Aaviépa:

4 Eivatkoppévn, @Bapuévn, Alwpévn 1y ydappévn

4 To paPiud e givat Koppévo 1 Bapuévo

¢ Ta veAouata TOU CUCTAMATOG AMOPOPUONG EVEPYELAG EXOUV
KAWOTEG XWPIOHEVES

AV T0 6UOTN A AMTOPOPUONG EVEPYELAG AAL TA KAPAUTTIVEP EXOUV EMTTAAKEL

OE TITWOoN TTAPONO TIOU UTOPEL va gival 6& KAAR KATAoTACN WUIMOpPE( va

xpetalovtatandoupon. Av £XeTe EvEOLAOHOUE KAAITEPA VA TO AMTOCUPETE
KAl vVa TO KATACTPEWPETE YO VA ATOPUYETE LEANOVTIKI XPrioN TOU.

(BAéme ouvobeuTIKEC E1KOVEG)

AIANETONTAZ AAAAMIPOIONTA
OIIMANTES ANOPO®YSHS ENEPTEIAZ TH5 BLACK DIAMOND MPENEI NA XPHEIMOMOIOYNTAI ME
KATAAAHAA NITONOIMMENES CEN ZONES KAI NIPOIONTA.

AIANETONTAZ VIA FERRATA EZONMAIZMO

AEV CUPQWVOUHE HE TNV XPHON HETAXEIPIOPEVOU €EOTAIOMOU.
Mpémel va yvwpilete To 10TOPIKO TOou €§OMAIOHOU 0ag yia va
UTTOPEITE VA TO EUTTEICTEVTEITE.

EN 958: H via ferrata Black Diamond eivat oUpgpwvn pe 1o EN 958,
T0 Evpwrmaikd oTAVTAPT Yla OPelPaTIkO €EOMAIONO- ZuoTAMATA
anopdenong eVEPYELAg yla xprion o€ via ferrata- anaitioglc ac@aielag
Kat pébodol TeoT.

EN 12275: Ta kapapmivep tng Black Diamond givat cUpgwva pe 1o EN
12275, 10 EupwMaikd 0TAVTAPT Yo OPEIBATIKO €EOMAIOUS- CUVSETIKA
OUOTAHATA- ATTAITHOEIG ACPANELAG Kat uéBoSoL TETT.

EMIZHMANZIH
Ta akéAouBa orjpata Bpeiokovtal OTIC AAVIEPEC ATTOPOPNONG EVEPYELAG
¢ Black Diamond:

BLACK DIAMOND: To évopa Tou KaTaoKeuaoTh
(0 : 1o Noyoturo tn¢ Black Diamond

C€0333 i C€0082: autd Seixvouv OTL Ta UAIKG akohouBolv Toug
KAVOVEG yla Tov €E0MMOPO TTPOCWTTIKAG acpdAelag (89/686/EEC). CE
0082 umodelkviel TeOT Kat mapakohouOnon Tou EAS/Aaviépa cUppwva
He o dpBpo 11A amé tnv CETE APAVE SUDEUROPE, BP193, 13322,
Marseille Cedex 16, France, owpa voupgpo 0082. CE 0333 umodeikviet
611 Ta Kapapmivep Tomou K gival motonoinuéva cupewva pe 1o 4pbpo
11B am6 v AFNOR Certification, 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La
Plaine Saint Denis Cedex, France owpa voupgpo 0333.

@): Mnpei Tic amartioeig Tng UIAA 121 kat UIAA 128 kat £xet \aBet Ty
oppayida acpaleiag Tng UIAA.

@ : Elkovoypappa mou oupBoulevel Toug XproTeg va Stafacouy Tig
odnyieg.

7125: Evag 4Pnelog Kwdnkog. Aixvel 6Tt To mpotdv mapdayBeike Ty 125
nuépa tou 2007
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: auTo To cUPPBoNo Sixvel 0TI TO Kapaumivep ao@aleiag gival Tumou
K, oxeSlaopévo yla va ouvdéet évav opelBaTn pe To ovoTtnua via ferrata.
€ :auto to oupPolo Sixvel Tic eNdxloTeg aieg Suvaung oe kN, yia Bapog
KATA PKOG TOU KUPLOU GE0va TOU KAPAUTTIVEP HE TNV TOPTA KAELOTH.
CD : autd To oUpBoNo Sixvel Tig eNdxIoTeG aiec SUvapng o kN, yia Bapog
KATA PKOG TOU KUPLOU GE0va TOU KAPAUTTIVEP HE TNV TOPTA AVOIXTH.

: auTO To oUPPOMO Sixvel Tig ENdxIoTeG aiec Suvapng oe kN, yia Bdpog
KATA UAKOG TOU SEUTEPEVOVTA AEOVA TOU KAPAUTTVEP.
MEPIOPIZMENH EFTYHZIH
Ma éva xpévo amd tnv ayopd €KTOG av UMOSIKVUETAL SIAPOPETIKA
amo To VOHO, EYYVoUHacTaAl GTOV ayopacTr) HOVO OTI Ta TTPOIOVTA Hag
gival xwpig EAaTWHATA 0TA UNKA Kal TNV Kataokeur. Av AaBetat éva
ENATWHATIKO UAIKO EMOTPEPTE TO OF EMAC Kal B TO AVTIKATACTHCOUHE
UTTO TOUG TTAPOKATW 6pouG: Agv eyyvolpacTal yla UAKA Tou €xouv
@Bapei uololoylkd 1} mou €xouv xplonuomoinBei 1 amoBnkeuth
akatdAnha, mou éxouv ahaytei 1} TpomomoinBei 1 KataoTpagei pe
oTmolovSAMoTE TPOTO.
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